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PACKAGING CONTENTS
PRECAUTIONS
INSTALLATION AND SIZES

PRE IN / SPEAKER IN / PRE OUT
AUTO TURN-ON BY SPEAKER IN (without REMOTE IN)
INSTALLATION EXAMPLES:
HCP 2MX: (2CH) FRONTL /R
(1CH) SUBWOOFER L+R
(1CH) SUBWOOFER MONO INPUT
HCP 4M: (4CH) FRONT + REAR
(3CH) FRONT +5UB
(2CH) LEFT + RIGHT
HCP 5MD / HCP 5MD-24V: (5CH) FRONT + REAR +SUB
(5CH) WOOFER + TWEETER + SUB
(3CH) FRONT +5UB
9. BLOCK DIAGRAMS
HCP 2MX:
HCP 4M:
HCP 5MD / HCP 5MD-24V:
10. TECHNICAL SPECIFICATIONS
HCP 2MX:
HCP 4M:
HCP 5MD:
HCP 5MD-24V:

© N OV FWN=

CABLE SIZE CALCULATION TABLES. 1: POWER SUPPLY / 2: SPEAKERS
POWER SUPPLY and REMOTE IN CONNECTION / FUSE REPLACEMENT
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55l a1 1. CbbPXKAHVE HA OMAKOBKATA
LAY 2 2. MPEQYNPEXAEHMA
Y13 3. PASMEPU
i y ) sl 4. TABILM 3A U3YMCTIIBAHE PASMEPVTE HA
delow 2 &l 2530 1] S ulia o Y 4l 4 KABEJITE. Ne 1: 3A EJIEKTPOSAXPAHBAHETO
s e ] AN AL ¢ e ZEL) 8 s Ne 2: BYCOKOrOBOPUTEJIUTE
] Jafl/ "2 G S 8 ey BB 25505 5. ENEKTPOSAXPAHBAHE W BKTIOUBAHE HA
PRE gz a / deleudl J23/ PRE J22:6 [OVCTAHLIMOHEH BXOZALL CUTHAN B
e Lkl Las o 3 DG 958 a7 NOOMSIHA HA BYLIOHA
(3 ¢ Jatil J2s &5 Aeland a2 P& (e S s s 6. BXOLL (PRE IN)/ BXOJL BUCOKOTOBOPHTEN
| il Al (SPEAKER IN)/ U3XO[, (PRE OUT)
dal el dgdalassio gy 9 7. ABTOMATUYHO BKIIOYBAHE YPES ,BXOf
Al il sl 10 BWCOKOTOBOPUTEIT" (SPEAKER IN) (BE3

OUCTAHLUWOHEH BXO[ ,REMOTE IN")
8. NMPUMEPHW MOHTAXXHW PELUEHUA
9. BJOK-OUArPAMU
10. TEXHUYECKM CMEUNPUKALINA

]| 3z KAZALO HRVATSKI

1. Y 1. SADRZAJ PAKIRANJA

2 SEREW 2. MJERE OPREZA

3 Wk 3. DIMENZIE _

g s . Y. 4. TABLICE IZRACUNA DIMENZIJE KABELA
4 BEMBITIR AR, 2: WL 1: NAPAJANJE 2: ZVUCNICI

5 BRNBERAEERRARE 5. NAPAJANJE | PRIKLJUCAK DALJINSKOG
6. BIGMA/MYURA /RIS ULAZA / ZAMJENSKI OSIGURAC

7. WVBABITH (LRESHA ) 6. PREIN / ZVUCNIK / PRE OUT

8 R 7. AUTOMATSKO UKLJUCIVANJE PUTEM
o £H SPEAKER IN (BEZ REMOTE IN)

_ 8. PRIMJERI INSTALACE
0. BRI 9, BLOK DIJAGRAMI
10. TEHNICKI PODACI

REJSTRIK CESKY INDEX NEDERLANDS

=

1. OBSAHBALENT 1. PAKKET INHOUD

2. BEZPECNOSTNI OPATRENI 2. VOORZORGSMAATREGELEN

3. VELIKOSTI 3. AFMETINGEN

4. VYPOCETNI TABULKY PRO VELIKOSTI 4. SCHEMA BEREKENEN KABELDIKTE.
KABELU. 1: NAPAJENT 2: REPRODUKTORY 1: VOEDING / 2: LUIDSPREKERS

5. NAPAJENI A PRIPOJEN] DALKOVEHO 5. VOEDING en AFSTANDSBEDIENING
TERMINALU IN / VYMENA POJISTEK IN AANSLUITING / ZEKERING VERVANGING

6. PREIN / REPRODUKTORIN / PREOUT 6. PREIN / LUIDSPREKER IN / PRE UIT

7. AUTOMATICKE ZAPNUTI PROSTREDNICTVIM 7. AUTO AANZETTEN DOOR LUIDSPREKER IN
REPRODUKTORU IN (BEZ DALKOVEHO (zonder AFSTANDSBEDIENING IN)
TERMINALU IN) 8. INSTALLATIE VOORBEELDEN:

8. PRIKLADY INSTALACE 9. BLOKDIAGRAMMEN
SCHEMATA ZAPOJENT 10.TECHNISCHE SPECIFICATIES

9.
10. TECHNICKE UDAJE

SISUKORD ESTI HAKEMISTO suomi

1. PAKENDISISU 1. PAKKAUKSEN SISALTO
2, ETTEVAATUSABINOUD 2, VAROITUKSET
3. SUURUSED 3. KOOoT
4. KAABLI SUURUSE ARVUTAMISE TABELID. 4. KAAPELIKOON LASKENTATAULUKQOT.
1: TOITEALLIKAS 2: KOLARID 1: VIRRANSYOQTTO 2: KAIUTTIMET
5. TOITEALLIKAS JA UHENDUS REMOTE IN / 5. VIRRANSYOTON JA KAUKO-OHJAUSSIGNAALIN
SULAVKAITSME ASENDAMINE KYTKENTA / SULAKKEEN VAIHTO
6. PREIN / SPEAKERIN / PREOUT 6. ESIVAHVISTINTULO / KAIUTINTULO /
7. AUTOMAATNE SISSELULITAMINE UHENDUSEGA ESIVAHVISTINLAHTO
SPEAKER IN (ILMA UHENDUSETA REMOTE IN) 7. AUTOMAATTINEN KAYNNISTYS KAIUTINTULOSTA
8. PAIGALDUSNAITED (ILMAN KAUKO-OHJAUSSIGNAALIA)
9. TULPDIAGRAMMID 8. ASENNUSESIMERKKEJA
10. TEHNILISED ANDMED 9. LOHKOKAAVIOT

10, TEKNISET TIEDOT

MATIERES HRANCRIS
1. VERPACKUNGSINHALT
1. CONTENU DE L'EMBALLAGE 2 SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
2. PRECAUTIONS 3. ABMESSUNGEN . )
3. TAILLES 4. BERECHNUNGSTABELLEN FUR KABELGROSSE.
4. TABLEAUX DE CALCUL DES TAILLES DE CABLES. 1: STROMVERSORGUNG 2: LAUTSPRECHER
1: ALIMENTATION ELECTRIQUE 2: HAUT-PARLEURS 5. ANSCHLUSS FUR STROMVERSORGUNG UND
5. ALIMENTATION ELECTRIQUE ET CONNEXION FERNBEDIENUNGS-EINGANG/SICHERUNGSWECHSEL
DE TELECOMMANDE/REMPLACEMENT DE FUSIBLE 6. PRE EINGANG / LAUTSPRECHER EINGANG /
6. PRE ENTREE/ENTREE HAUT-PARLEUR/PRE SORTIE PRE AUSGANG "
7. MISE EN MARCHE AUTOMATIQUE PAR ENTREE 7. AUTOMATISCHES EINSCHALTEN UBER
HAUT-PARLEUR (SANS TELECOMMANDE) LAUTSPRECHER-EINGANG
8. EXEMPLES DINSTALLATION (OHNE FERNBEDIENUNGS-EINGANG)
9. DIAGRAMMES 8. INSTALLATIONSBEISPIELE
10. SPECIFICATIONS TECHNIQUES 9. BLOCKDIAGRAMME

10. TECHNISCHE DATEN
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. MEPIEXOMENA ZYZKEYAZIAZ

MPODYAAZEIZ

MEFE©H

. MINAKEZ YTOAOIZMOY MEFE©OYZ KAAQAIQN.

1: TPO®OAOZIA 2: HXEIA

. TPO®OAOZIA KAl THAEPPY©OMIZOMENH

ZYNAEZH / ANTIKATAZTAZH AZDAAEIAZ

. PRE IN/ SPEAKER IN / PRE OUT

. AYTOMATH ENEPTOINOIHZH AIO THN EIZOAOC
TOY HXEIOY [SPEAKER IN] (XQPIZ
THAEPPYOMIZOMENH EIZOAO [REMOTE IN])

. MAPAAEITMATA EFKATAZTAZHZ

. ZTEPEOAIArPAMMATA

10. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

EAAHNIKA

NO U1 FwWNS

o o

INDEKS BAHASA INDONESIA

. ISIKEMASAN

. TINDAKAN PENCEGAHAN

UKURAN

. TABEL PERHITUNGAN UKURAN KABEL.
1: CATU DAYA 2: SPEAKER

. CATU DAYA DAN SAMBUNGAN JARAK JAUH /
PENGGANTIAN SEKERING

. PREIN / SPEAKER IN / PRE OUT

. AUTO TURN-ON DENGAN SPEAKER IN
(TANPA REMOTE IN)

8. CONTOH PEMASANGAN

9. DIAGRAM BLOK

10. SPESIFIKASI TEKNIS
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EPN AR

1. \vr—IHaE

2. EEEE

3. X

4, T—TNYA XEtH &K 1: BF2: AE—H—

5. BF, UE—bAD/ 2—X#

8. 7UAND/ AE—A—AK | FUHH

7. AE=H—ADCL2AHBERA>
(VE—MA I ZEALEVBE)

8. B4

9. 7O0vYR

10. R

RODYKLE

. PAKUOTESTURINYS |

. ATSARGUMO PRIEMONES
DYDZA ) )

. KABELIO DYDZIO SKAICIAVIMO LENTELES,
1: MATINIMAS 2: GARSIAKALBIAI

. MAITINIMO IR REMOTE IN JUNGTIS /
SAUGIKLIO KEITIMAS

. PREIN / SPEAKER IN / PRE OUT

. AUTOMATINIS JSUUNGIMAS PAGAL SPEAKER IN
(BEREMOTEIN)  _

8. MONTAVIMO PAVYZDZIAI

9. BLOKINES SCHEMOS

10. TECHNINE SPECIFIKACIA

ANGLY K

U FwWNS

No

INDICE PORTUGUES

CONTEUDO DA EMBALAGEM

. PRECAUGOES

. DIMENSOES

TABELAS DE CALCULO DE TAMANHO DOS CABOS.

1: FONTE DE ALIMENTAGAO 2: COLUNAS

. FONTE DE ALIMENTACAO E LIGAGAO DE ENTRADA

REMOTA / SUBSTITUICAO DO FUSIVEL o

PRE-ENTRADA / ENTRADA DE COLUNA / PRE-SAIDA

. LIGAGAO AUTOMATICA ATRAVES DA ENTRADA DE
COLUNA (SEM ENTRADA REMOTA)

8. EXEMPLOS DE INSTALAGAQ

9. ESQUEMAS EM BLOCO

10. ESPECIFICAGOES TECNICAS

NGO U PwNS
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1. ACSOMAG TARTALMA
2. OVINTEZKEDESEK
3, MERETEK o
4, KABELMERET-SZAMITASI TABLAZATOK.
1; TAPELLATAS 2: HANGSZOROK |
5. TAPELLATAS ES TAVOLI BE CSATLAKOZAS /
A BIZTOSITEK CSEREJE
6. ELO BE / HANGSZORO / EL KI
7

. AUTOMATIKUS BEKAPCSOLAS A HANGSZORO _
BEKAPCSOLASAKOR (TAVOLI BEMENET NELKUL)

8. PELDAK A TELEPITESRE

9, BLOKKDIAGRAMOK

10. MUSZAKI ADATOK

INDICE ITALIANO

CONTENUTO DELLIMBALLO
PRECAUZIONI

DIMENSIONI

TABELLE CALCOLO SEZIONE CAVI

1: ALIMENTAZIONE / 2: ALTOPARLANTI
COLLEGAMENTO ALIMENTAZIONE E
REMOTE IN / SOSTITUZIONE FUSIBILE
PRE IN / SPEAKER IN / PRE OUT
AUTOACCENSIONE TRAMITE SPEAKERS IN
(SENZA REMOTE IN)

8. ESEMPI DI INSTALLAZIONE

9. SCHEMI A BLOCCHI

10. SPECIFICHE TECNICHE
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Z2|Hz &3(PRE OUT)
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SKOROWIDZ POLSKI

1. ZAWARTOSC OPAKQWANIA

2. SRODKI OSTROZNOSCI

3. WYMIARY )

4. TABELE DO OBLICZENIA WYMIAROW
PRZEWODOW. 1: ZASILANIE 2: GLOSNIKI

5. POLACZENIA PRZEWODOW ZASILAJACYCH |
ZDALNEGO STEROWANIA / WYMIANA
BEZPIECZNIKA

6. GNIAZDA PRE IN / SPEAKER IN / PRE OUT

7. AUTOMATYCZNE WEACZENIE PRZEZ GNIAZDO
SPEAKER IN (BEZ ZDALNEGO STEROWANIA
LREMOTE IN") .

8. PRZYKtADY MONTAZU

9. SCHEMATY BLOKOWE

10. DANE TECHNICZNE

COOEPXAHME PYCCKUM

KOMMNEKTALMA

MEPbI MPEJJOCTOPOXHOCTU

. PASMEPGI .

TABIULIbI PACYETA PASMEPA KAGEJEW.

1: SNEKTPOMUTAHUE 2: ITUHAMUKA

NOAKMOYEHUE SNIEKTPOMUTAHUA U REMOTE IN /

3AMEHA NMPEOOXPAHUTENA

PRE IN / SPEAKER IN / PRE QUT

. ABTOMATUYECKOE BKJTIIOMEHUE MO SPEAKER IN
(BE3 REMOTE IN)

8. NMPUMEPbI YCTAHOBOK

9. BJIOK-AUATPAMMbI

10. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
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INDEX SLOVENSKY KAZALO SLOVENSCINA
1. OBSAH BALENIA . . 1. VSEBINA EMBALAZE
2. PREVENTIVNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA 2. PREVIDNOSTNI UKREPI
3. VELKOSTI | 3. VELIKOSTI .
4. TABULKY VYPOCTOV VELKOSTI KABLA. 4. RAZPREDELNICE ZA |ZRACUN DIMENZI) KABLOV.
1: DODAVKA EL.ENERGIE 2: REPRODUKTORY 1: NAPAJANJE 2: ZVOCNIKI
5. DODAVKA EL.ENERGIE A DIALKOVE OVLADANIA 5. NAPAJANJE IN PRIKLJUCEK ZA DALJINSKI VHOD
V ZAPOJENI / VYMENA POISTKY . (REMOTE IN)/ZAMENJAVA VAROVALKE
6. PRE VSTUP / REPRODUKTOR VSTUP / PRE VYSTUP 6. PREDVHOD/VHOD ZA ZVOCNIK/PREDIZHOD
7. AUTOMATICKE ZAPNUTIE REPRODUKTORA VSTUP (PRE IN/SPEAKER IN/PRE OUT) .
(BEZ DIALKOVEHO VSTUPU) 7. SAMODE]NI VKLOP PREK VHODA ZA ZVOCNIK
8. PRIKLADY INSTALACIE (BREZ DALJINSKEGA VHODA)
9. VYVOJOVE DIAGRAMY 8. PRIMERI NAMESTITVE
10. TECHNICKE SPECIFIKACIE 9. BLOK DIAGRAMI
10. TEHNICNE SPECIFIKACIJE
- ~
INDICE ESPANOL
1. CONTENIDO DEL EMBALAJE 1. FORPACKNINGENS INNEHALL
2. PRECAUCIONES 2. FORSIKTIGHETSATGARDER
3, TAMANOS . 3, STORLEKAR .
4. TABLAS DE CALCULO DE TAMARIO DEL CABLE. 4. KABELSTORLEK BERAKNINGSTABELLER.
1: ALIMENTACION 2: ALTAVOCES 1: STROMFORSORINING 2: HOGTALARE
5. ALIMENTACION Y CONEXION DE ENTRADA REMOTA 5. STROMFORSORJNING OCH FJARRKONTROLL IN
/ CAMBIO DE FUSIBLE ANSLUTNING / SAKRINGSBYTE
6. ENTRADA PREAMPLIFICADOR / ENTRADA ALTAVOZ / 6. FORFORSTARKARE IN / HOGTALARE IN /
SALIDA PREAMPLIFICADOR FORFORSTARKARE UT .
7. ENCENDIDO AUTOMATICO POR ENTRADA DE 7. AUTOMATISK PASLAGNING AV HOGTALARE IN
ALTAVOZ (SIN ENTRADA REMOTA) (UTAN FJARRKONTROLL IN)
8. EJEMPLOS DE INSTALACION 8. INSTALLATIONSEXEMPEL
9. DIAGRAMAS DE BLOQUE 9. BLOCKDIAGRAM
10. ESPECIFICACIONES TECNICAS 10. TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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1: gunsar 21¢gIW(POWER SUPPLY) 2: a1we Ny
5. nismagyunsal 2141y (POWER SUPPLY) uas n1suf auna

REMOTE IN/ n1sild’ guwad L

6. wavna PRE IN/waina SPEAKER IN/7aina PRE OUT
7. n1sufadaTuaiel Jae SPEAKER IN (Us1dain REMOTE IN)
8.
9,

FwN
FPWN

w

~NoO

. #1798 N1 AA 2
. uganlaosunsu (BLOCK DIAGRAMS) 8.
10. 9 2y anmaml AFInae 9

10.

PAKET IGERIGI

. ONLEMLER
. BOYUTLAR
. KABLO BOYUT HESAPLAMA TABLOLARI.

1: GUG KAYNAGI 2: HOPARLORLER

. GUG KAYNAGI VE UZAKTAN KUMANDA GiRi$

BAGLANTISI / SIGORTA DEGISiMi

. PRE GIRI§ / HOPARLOR GIRIS / PRE GIKIS
. HOPARLOR GIRIS ILE OTOMATIK AGILMA (UZAKTAN

KUMANDA SINYALI OLMADAN)
KURULUM ORNEKLERI

. BLOK SEMALAR

TEKNIK OZELLIKLER

Not _ D Set-up
"AVAILABLE "CONTROLS

_ D Adjustment
"CONTROLS

Nem elérhet’ / Tidak disediakan / Non disponibile / B U / Ab2 & == @1 / Néra /

X 7l 52/ He e nanuuen / T / Nije dostupno / Neni dostupni / El ole
Ninavoljo / No disponible / Ej tillganglig / i (NOT AVAILABLE) / Kullanilmiyor

/ Ei saatavilla / Indi ible / Nicht verfigbar / Mn &iaBeapo /
Niedostepny / Nao disponivel / Hepoctynto / Nie je k dispozicii /

O_D ol 88l slic ) KoWTponmu  enemenTn  Ha

monTaxa / 1% [ / Kontrol / 1
ovladacich prvk / i i / Asetussiitimet
/ Contréles de ig i / Einrichtungssteuerung
/ Ztoixewa eA / Beallitd o ek / Kontrol

pengaturan / Controlli di configurazione / A hO—
b 7 47 7|0 / Sarankos valdikliai / Regulatory nastawcze
/ Controlos de d0 / Vr HacTpoit

G
/ Kontrolky nastavenia / Gumbi za nastavljanje / Controles

de confi / ingsreglage / dumauauntfon
(SET UP CONTROLS) / Kurulum kontrolleri

O_D Caaatll 2S5l slic ) Kowtponum  GyTowm  3a

HacTpoiisane / T77#HE / Kontrole podesavanja /
Ovladaci pruky / Reguleerimi: / S&idon ohj
/ Contrdles dajustement / Einstellungssteverung /
/ Szabalyozo 6 vek / Kontrol
penyesuaian / Controlli di settaggio / @AY bO—)
/ 7% H|o{ / Reguliavimo valdikliai / Pokretta regulacyjne
/ Controlos de regulagdo / Ynpaenenne peryimposkammn
/ Kontrolky Gpravy / Gumbi za prilagoditev / Controles de
ajuste / Justeringsreglage / uAruAun1sUiuw/douan
(ADJUSTMENT CONTROLS) / Ayar kontrolleri®
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1 PNPEAYNPEXKAEHWS | Buarapcku / Bulgarian

Mpeau vHcTanupaHe Ha KOMMOHEHTUTE, Mpo4yeTeTe BHUMATENIHO BCUYKM MHCTPYKLUM B TOBa PbKOBOACTBO.
MpenopbunTenHo e Aa cnepsaTe BHMMaTeNIHO noAvyepTaHUTe MHCTPYKLUUN. HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE MOXXe
Aa NpUYnHU noBpeaa Ha KOMMOHeHTUTe.

CBHOBPAXXEHWUSA U SABEJNIEXXKU KACAELLM CUT'YPHOCTTA

1. lMpoBepeTe Balnsi antepHaTop 1 CCTOSHNETO Ha akymysnaTopa, 3a Aa ce yBepuTe, Ye Morart fja noemat yBenmyeHaTa KOHCyMaLus.

2. [la He Ce MHCTanMpa HYKaKBa 4acT B OTAENIEHUETO 3a ABUraTens 1 ja He Ce U3nara Ha Bofia, BICOKa BNaXKHOCT, 13/I0XKeHa Ha npax 1
3amMbpcsiBaHe.

3. Hwikora He npekapBaiiTe kaGenn U3BbH BalueTo NpeBO3HO CpeACcTBO/NNaBaTeNeH CbA 1 He MHCTanMpaiiTe TOHKONOHaTa B 6/IM30CT A0
€IEKTPOHHI KYTWW 3a yripaBeHie.

4. ViHcTanupaiiTe ycuneatens B 4acT oT BalleTo npeBo3Ho cpeacTBo/nnasarteneH Cbf, KbAeTo TeMnepatypara sapupa mexay 0°C (32°F) n

55°C (131°F). BeHWHUST Npodnn Ha youneaTens Tpsbea Aa e Ha Hait-manko 5 cm (2”) oT BcskakBy nperpagv unu cteHn. Tpsbsa aa uma

fo6pa BeHTUNALMs Ha MSICTOTO Ha WHCTanMpaHe Ha ycuneartens. AKO MoKpUeTe paauaTopa, yCunsaTensT NnpemMHaBsa B 3alUTeH PeXXUM.

ToHKonoHaTa MoXe Aa IOCTUrHe TemnepaTtypa oT okono 80°C (176°F). YeepeTe ce, Ye He e MHOro ropellA npean Aa AOoKOCHeTe.

MepuopunyHo nouncTBalTe ycunBaTess KaTto He 13NoN3BaTe arpecriBHU pasTBapsilLy npenaparu, KoMTo MoraT Aa MpUHUHAT NoBpeau.

He nanonaseaiite Bb3Ayx NoA HansiraHe, 3aLLiOTO MO TO3M HAYVH TBbPAVTE YacTULW Lie GbAaT U3fyxaHu U HarHeTeHN BbTpe B yCunsaTtens.

HaenaxHeTe napye nnat B canyHeHa Bofa, U3LefeTe ro 1 nouncteTe youneatens. Cnep ToBa M3nonasaiiTe napye niaT HaBnaxHEHo camo B

yncTa BoAa; ako Ce Hanara - n3GbpLueTe CbC CyX0 Napye nniar.

YBepeTe ce, Ye MSICTOTO, KOETO CTe n3bpanu 3a KOMNOHEHTUTE, He BASie Ha NPaBUIHOTO (yHKLIMOHMPaHE Ha MexaHUKaTa v eleKTpUYecKuTe

cucTemu Ha BaleTo npeso3Ho cpeAcTBo/NnaBateneH cb/. Toau ycunsaten e NnpefHasHaueH 3a MOHTaX/NpuoXeHne B MOPCKY NnasaTenHn

Cb/I0BE U He € BOJOYCTONUVB. VIHCTanauyvsita Tpsbsa Aa ce U3BbpLUBA B CYX0 OTAeNeHue 6e3 Npsik KOHTaKT ¢ BoAa.

8. YBepeTe ce, Ye enekTpokabena He e ,Ha KbCO Cbe[VHHEHNE" MO BPEME Ha UHCTanaums U CBbp3BaHe C akymynaropa.

9. BwbpaeTe 0co6eHo BHUMATENHM NPy psidaHe i NpobriBaHe Ha NI0CKOCTY BbB BalleTo NpeBo3HO cpefcTBO/NNaBaTesieH Cby, YBepeTe ce Ye
HsIMa eNeKTPUYECKN KaBenu unn CTPYKTYPHU €NEMEHT OTAONY.

10. Mpu UHCTaNMpPaHeTo, N3BsrBanTe NPEKAPBAHETO Ha MPOBOAHNLITE NPE3, UMK BbPXY OCTPY PbBOBE, UMK B 6GIM30CT A0 ABUXKELLW Ce

yacTu n . MianonsBaiite ryMeHn yniibTHUTENHN NPBLCTEHN 3a NpefnassaHe Ha NPOBOAHULMTE NpY NPOKapBaHeTo UM

npes OTBOPY B NNaHKWTE, UMW APYryi NOAXOASLLN MaTepuanii, ako NPOBOAHULMTE MUHABaT B 6NIM30CT [0 U3TbYBALLM TOMIMHA HacTU.

11.YBepeTe ce, Ye Bouuki kabenun ca fobpe yKpeneHn no uanara cu Ab/kuHa. YBepeTe ce ChLO TaKa, Ye BBHLUHNAT 3aLUTeH KOXyX Ha
NPOBOJHNLTE € YCTO4MB Ha 3anasnsaHe U e camo3aaracsisall ce.

12.Mopbepete pasmepa / cunata Ha kabennte B CbOTBETCTBME C MOLLIHOCTTa Ha yCUNBaTessl, KakTo 1 B CbOTBETCTBUE C NPEnopbLKUTE, KOUTO
LLie HamMepyTe B HACTOSLLIOTO PLKOBOACTBO. /13Mnon3BaiiTe BUCOKOKAUECTBEH KaBGen, KOHEKTOPH 11 NPUCMOCOBEHIS 11 MPUHAANEXHOCTH,
KOWTO MOXeTe Aja HamepuTe B KaTasiora Ha ,Connection”.

13.MnaHupalite NpeasapyTenHO PasnonoXeHneTo Ha Baluata HoBa TOHKOJIOHA U Hall-NoAXoAsWMTE MecTa 3a KabenuTe, 3a [ja HanpasuTe
VHCTaNMpaHeTo NECHO.

14.3a na nsberreTe cnydyaitHa noBpefa, CbXpaHsBaiTe NPOAyKTa B OpUruHanHaTa onakoBKka AoKaTo CTe FOTOBM 3a KPalHOTO UHCTanvpaHxe.

15. BuHary usnonseaiiTe NnpeanasHn ounna, korato 6opaBuTe C ypeau, 3alloTo Mo Bb3ayxa MoXe a Ce NpeHecaT CTPYXKKMU Un OTNafbyHN M
aTepuanu oT NpoayKTa.

ow

N

TUNNYHA NMOCNEAOBATE/IHOCT HA UHCTAJIMPAHETO

AKo MmaTe fOMbIHUTENTHN BLNPOCK, MONS, BUXTe ,HapbyHuKa 3a HanpegHanu”, KOWTO MoXeTe ia HamepuTe NyGIMKYBaH B UHTEPHeT

Ha cnepHus agpec: www.hertzaudiovideo.com unu Bneate BbB Bpb3Ka ¢ Bawus aunbp Ha ,Hertz”, unu otopusupaHus cepsu3 Ha

»,Hertz” 3a cbaeiicTBue.

1. TMpean MHCTaNMpaHeTo Ha ycunBaTtens U3KJoUeTe eNeKTPo3axpaHBaHETo 1 BCUYKU €NEKTPOHHI YCTPOICTBa B ayu1o cricTemara, 3a Aa
npefoTBpaTUTE BCAKAKBU MOBPeau.

2. Karto nanonsearte kaben ¢ goctatbyHo uncno Ha AWG (sux Tabnuuatat: ,,Kaben 3a enektposaxpaHsare” (Power Supply Cable), 3a na

npokapare enekTpo3axpaHBaHeTo OT akyMynaTopa o MSCTOTO Ha MOHTUPaHE Ha ycunsaTens.

CkaueTe TepMuHana (+) ¢ kabena, nagall, OT akymynatopa Ha asToMo6una, a TepMuHana (-) Cbe WacuTo Ha BalweTo npeso3Ho cpeacTso/

nnaeaTtenieH Cba.

4. MOHTUpaiiTe N30MpaHoO rHeaao 3a GYLUIOH Ha MakcUMasHo pascTosiHne oT 40CM OT NONOXWTENHYS MOMIOC Ha akyMynaTopa 1 CBbpXKeTe
€AVHNA Kpall Ha 3axpaHBalLys kKaben KbM Hero, Crief, kato ApyrusiT My Kpaii cTe MOHTUPanu KbM ycuneartens. He cnaraiite 6ywioHa B
rHe3[oTo My.

5. 3a 3asemsiBaHe Ha ypeqa (-) Mo NpaBuieH HauuH, U3nonasaiTe 6ONT BbB BLTPELIHOCTTa Ha BalleTo NpeBo3Ho cpefcTBo/nnasarteneH cbp,
nouncTeTe 60sTa U MasHMHaTa OT MeTana, ako e Heo6XoaVMo, KaTo MPOBEPUTE C YPEA Aanu Ma Bpb3Ka MEX/y OTPULATENHUS TepMUHan Ha
akymynartopa (-) 1 MACTOTO 3a rKcupaHe. AKO e Bb3MOXHO, CBBPXKETE BCUYKM KOMMOHEHTU KbM €Ha TO4Ka 3a 3a3eMsiBaHe; ToBa Lie
OCUrypyt Bb3MOXHO Hal-Masiko LyM, KOTO MOXe [Aa Bb3HUKHE NPU ayAno Bb3MNpon3BexjaHeTo.

6. lMpekapaliTe BCUYKN CUrHANHN Kabenu 6130 eavH A0 APYr U Ha pa3cTosiHUE OT enlekTpokabenuTe.

7. Cebpxete BxoaHuTe RCA kabenu, npunoxeHnus curHan Tpsiéea aa e mexay 0.2 VRMS n 5 VRMS.

8. CkaueTe BxOj0BETE 3a BICOKM HNBA KaTo 13Mon3BaTe npasuHnTe Liekepw. Mpunoxenus curHan Tpsabea aa e mexay 0.8 VRMS 1 20 VRMS.
He n3nonaBaiite, ako Beye cTe U3Monasanu Bpb3kara ,[1pean Bxoa” npegsaputenHo ycunsaHe.

9. CebpxeTe n3xofa Ha ToHkonoHata Ype3 10 AWG makc. kaben 3a TOHKOMOHa.

10.He cBbp3BaiiTte (-) J1u (-) [l n3xoam 3a TOHKONIOHA 3aeAHO. AKO 13MoN3BaTe BbHLUHA CTEPEO KpbCToCaHa BPb3Ka, yBepeTe ce, Ye
OTpULATENHINTE MOJIIOCK He Ca CBbP3aHN 3aefHo.

11.YcuneaTensT ce BKMOYBA KaTo Ce CBbPXKe TEPMUHANBLT My 3a ANCTaHLMOHHO BKtouBaHe (REMOTE IN) KbM U3TOYHUK Ha creumduyeH
M3TOYHVIK Ha M3XOMEH CurHan. YCUneaTensT Moxe [ia ce BK/IoUM aBTOMaTNHHO U 6e3 AVCTaHLIMOHEH CUrHa, ako Ce U3MoN3BaT BXOAHNTe
CcuUrHanu 3a BucokmTe Hiea ,Bxop, Bucokorosoputen” (Speaker IN) Upes nocTaBsHETO Ha Kiioya 3a ,,ABToMaTiyHo BrtousaHe” (AUTO TURN ON)
Ha nosuuust ,BkntoyeHo” (ON).

12. CBeTOAMOALT Ha YenHIs NaHen CBETBA ChbC 3eMleHa CBET/IMHA, C KOETO Nokassa, Ye anapaTypara e Bk/loYeHa. To3n CBeToaro , C BETY B YepBEHO,
aKo N3XOAHWS CUTHaN JOCTUrHe HUBa Ha NpeToBapBaHe, ako ce e 3aAelicTBana TepMasiHaTa 3aluTa, ako KabennTe Ha BUCOKOroBOpUTENNTe
[apart ,Ha KbCo*“ C LWacuTo Ha BalleTo npeBo3HO CpeacTBO/NNaBaTeneH Chf, U ako yCUNBaTeNsiT e MoBPefeH 1 He (hyHKLMOHMPa NpaBusHO.

13. ByLWOHBLT/-UTe e/ca pa3nonoxeHy 6nmM3o A0 eNeKTpo3axpaHBaHETO U TEPMUHaNUTE 3a BUCOKOroBopuTenuTe. 3a Aa r CMeHnTe, ceanete
6yLioHa/-1Te OT rHeaaaTa uMm. 3a NoaMsiHa BUHarK N3nonaeaiiTe GYLIOHN CbC ChlUaTa MOLLHOCT.

14.MopcurypeTe BCUYKM CrioMaraTeniHn ypean, KOUTO NOCTaBsiTe 3a VHCTanMpaHe Ha KOMMOHEHTWTe BbB BalueTo npeBo3Ho cpeacTso/
nnaeaTteneH Cbp; TOBA Liie OCUIypu CTabUHOCT 1 6e30MacHOCT Mo Bpeme Ha WwodupaHe. OTkausaHe Ha TOHKOIOHaTa No Bpeme Ha
wodmpaHe MOXe CEep1O3HO a HaBpeay Ha XxopaTta BbB BalleTo NpeBo3HoO cpeAcTBo/nNnasaTteneH Cbf, KakTo 1 Ha ApYrit NPeBO3HN
cpeacTBa/nnaBaTenH CbjoBe.

15. Korato NpyikJitoumTe C HCTaNMpaHeTo, NpoBepeTe KabenuTe Ha CUCTeMATa U Ce YBEpETe e BCYYKU BPBb3KU Ca HanpaBeH! Mo NPaBueH HauvH.

16.MocTaBeTe GylloHa B rHe3foTo/Abpxada. CToltHocTTa Ha ByloHa Tpsitea Aa e 30% no-BrCOKa OT BrpafieHns B TOHKONoHarta. B cnyyail, ve
kabenbT 3axpaHBa HSKOJIKO TOHKOMOHW, CTOMHOCTTa Ha BylloHa TpsibBa aa e 30% no-Brcoka oT c6opa Ha CTONHOCTUTE Ha ApyruTe GYLLIOHN
B TOHKO/OHATa.

17.KannbpupaHe Ha H/BOTO Ha CrylliaHe Ce NpaBu Ypes HacTPoiKa Ha U3xofHaTa cuna 3a 3Byka Ao % OT MakCMasiHOTO HUBO; Cref, ToBa,
HaCTpOWTe HUBATa Ha TOHKOJIOHWTE [JOKATO YyeTe N3KPUBSIBaHe Ha 3ByKa.

w

BE3OMNACHA CUJIA HA 3BYKA
BbAETE PASYMHW 1 CITYLLANTE HA BESOIMNACHO HMBO HA 3BYKA. NMOMHETE YE NPOOBJ/IDKUTE/THO U3JTAFAHE HA
MPEKAJIEHO BNCOK 3BYK MOXXE OA YBPE[M CJTYXA B/. BESOMNACHOCTTA HA ABV>XXEHVETO E HAN-BAXHA, JOKATO LLUO®UPATE.

OTHOCHO OT enexTp " (3a CTpaHK, B KOUTO Op! 61 Ha

oTnagbum)

MpopyKTy ¢ eTVKeT ,NpeceyeHa anaroHanHo koda 3a 6oknyk” He e No3BoneHo Aa 6baaT U3XBBLPIISIHN C OGMKHOBEHUTE GUTOBK OTNaAbUU. Te3n eneKkTpPU4eckn u
©eNeKTPOHHN NPoAYKTY, TpsiGBa Aa Ce N3XBBPNAT B CreuranHi NyHKToBe 3a cbbrpaHe, KouTo ca 060pyBaHn CbC CPeACTBa 3a PeLyKpaHe Ha Takusa NpoayKTU 1
KOMMOHeHTH. 3a NH(hopMaLMs OTHOCHO MECTOMOSNOXEHNETO Ha Hait-6113kaTa Touka Ha noslyyasaHe Ha pasnonoXeHve / peuuknnpaHe v 4ocTaska Ha npasuna 3a
oTNaabuM B Tasu No3nums, MONsi, CBbpXKeTe Ce C MeCTHUS OGUJMNCKM Oq)MC. PeuMKﬂMpaHeTO W NpaBuNHOTO U3XBBPNSHE HA OTNaabuN AONPUHACAT 3a onasBaHe Ha
‘OKOnHara cpefa n npegot Ha Bp 3a 3gpaseTo.
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AEEW Chinese simplified

EPHEREZN , WARRARAFRINFAEREER. RNBUEFREFAFRTRHHIRTHEMER , FUTESIE
AN S EREPHEZR..

. RERMEAYIMEN , NFRAES RN ALHIhE,

. WOEEFVRARTEARETE  AEEZEERIEMK, BN, ROKSRNES.

. WOEEFMMMNBELE  REST ERREERFHRENE.

. WY ERZEERENT0°C (32°F)F 55°C (131°F) ZHNEW/MM RS . ¥ SR0MNESKIREE D RFSENKQET)E
B, FERREBULARRRLER. NREETHRE  BRAREARPRS,

5. ¥ ESRETEASORKE (4 K1768 ) 4. EMBEZH , #RELEETRANEE,

6. WENEAY H8% , WAERAMMERN , FNERFT F8 FOERAERSS , SNEESYTEHIAT FE. N—R% , A
KA BITE , 7 FEREY &8 ; AERAMAKITERTES , REATARAT 58,

7. ERALMERNRECRFSUBERMEESNEANMRBETEENERET, XI—FFRENRITATEALERTA
PN RE/NA , BRERKIE. BREETSSA=EEEEMN TRIEEN,

8. MAEEBREMEEIEITSUABRRARER.

9. MEEF/MMER LAEARDE |, WEFX+5M0 , UBREF/MMANER TREESRBEREWTH.

10. EHATLTAN , RIBRLFATS EMRSDERMEETNONRES. LES LRAFRN , FEARRERP R | £RH
4 FHEARE | EAEYNRHE,

1. FRRREEFRSNETRT | FAAEDEROR KR, BT EERLESRRNERRS AEES SBNSRERIK L,

12 WRET SR RAEFM PR IGER DL, IEA Connection™ i B FPRENMRR LY, EEFREH.

13 R T AT SBRORESEHERRBML , WEEEE —AREGFRAR

14 RBFLEEAMAL , EREREZ , BERTRRAREERRERZ T,

15 HTERBARTRERTHELHEST , ALEEHA TANRRAREETH.

FWN =

BRETIHISHAERT SBRNIRIELRE | FELANRESENSRETANES | SLFEMEAM , #EFMiatwww.hertzaudiovideo.com

#HF (BREFH) , REWHerzL HESiHertz R RS E. MREFEMEE , #EAT SRARETNREFH , RESHERTZ

S A RHERTZ AR M RSB R KB BD.

1. RETERZE , XAEARENESRERAEHMGRTFRENRKERST,

2. EAAELNNEY (SLEFRERR ), $EFRNSHRBL SR FRRHRTR,

3. WFHHER , WTMRREEERSEER, B RRGEEEERNMYE , OB TEEZTRBEIHE , ORFEREERMMANES.

4, ERGPERRTREI0mLEE M RRLE | BB IREN—REARRE , B—REAYR. EFEZRRE

5. AAEMREES FH—MBLRTSARE () ERES, 0RE WHESMRE LRSI, AR TR
gW%§Egmﬁﬁﬁ%o%&mﬁZﬂ@ﬁmgﬁﬁoWET&ﬁmﬁﬁr%&%mﬁ:&ﬁ&ﬁiﬂﬁ?&ﬂgmﬂﬁ¢TmF

6. ¥IENESKRNTHR , HEHBFR

7. EERCAMASRY , NARESAANT0.2 VRMS B 5 VRMS Z .

a.Eggﬁﬁﬁﬁ&&&!%¥ﬁxoﬁmﬁ%ﬁﬁﬁ$&wmmﬂmvmm2Hom%m&&ﬁmﬁtﬁxmt&ﬁ.ﬂﬂ%ﬁm

A

o. EEZMHEMLN , WEARALIN10 AWGH 7 MR R,

10. WO GERNE/ARLEEE—RB, NRBEAT —MMETET AR , BARIIRAREEE—B,

1 ERERITH AN (GBRA ) ERASERERHTE | SIRSEFTTF. NRE BT FAXRFATHA TR , EAKEREA
(WA ) | HERERERES HSHBHITH,

12 T ER ENERTEEBRIFRELTITARS. NRDFRHFESEH , ARFEME , WIRSERMRAERESEE , URYT
H8ENE , BRTSRLE,

13 R4 U T RRZ TR 7L, MEER , WERRLMNEREIRR FERERNENRRLE,

14 ERFB4RETERAENRALR , REEFRERERE , MREEF/MRETETHREMMZ S, ERARTRK
AR PR FRAREFLB® , TN EMAARREERAER=EEE.,

15. RERERE , BNAKHRBTRE , WBRFAEHEERER,

16. BRRAEARRE, RRATEEXFALT SRARRRLHTNEHEEI0%. AREEREDN LAY FREtE , PR
HUE ESAL AT &80 R AR LTUEENEH%30%.

17. 0T HhAERER |, WERNFERHTRE  AAEABRAERN % ; AR BEF FRNER , EIHAMFAE,

EF T RN E M (HRTARD BRI HER )
FREFETR (X) FRERBIFRNT BN —REFLRLE, kAL TF ol ASTERLBIRT BABHNELRBRAR K. XTOE
X7 RR SRR N E RAIE | WRR LSRG, BB SRR R T R TR L AR R
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E MJERE OPREZA Hrvatski / Croatian

Prije nego sastavite dijelove uredaja, molimo pazljivo procitajte ova uputstva za uporabu. Preporu¢avamo da pazljivo slijedite
naznacena uputstva. Ukoliko se ne pridrzavate ovog uputstva, moZete nenamjerno uzrokovati Stetu ili kvar na dijelovima uredaja.

SIGURNOSNA PITANJA

1. Provjerite u kakvom su stanju baterija i alternator da bi se uvjerili da mogu podnijeti povecanu potrosnju struje.

2. Nemojte izvoditi nikakve instalacije unutar pregrade motora niti izlagati vodi, prekomjernoj vlagi, prasini ili prljavstini.

3. Nemojte spajati kablove van vozila/plovila ili instalirati pojacalo blizu elektronskih uredaja.

4. Postavite pojacalo u dijelove vozila/plovila gdje je temperaturaizmedu 0 °C (32 °F)i55 °C(131 °F). Neka vanjski profil pojacala bude udaljen najmanje
5 cm (2") od mogucih zidova. Na mjestu gdje je postavljeno pojatalo potreban je dobar protok zraka. Ako prekrijete rashladno tijelo, proradit e termicka
zastita pojacala.

. Pojacalo se moZze zagrijati do 80°C (176°F). Provjerite da li je pojacalo vruce prije nego ga dodirnete.

6. Povremeno oistite pojacalo bez koristenja agresivnih otapala koja bi ga mogla ostetiti. Ne koristite komprimirani zrak, jer bi mogao ugurati krute
dijelove u pojacalo. NavlaZite komad krpe rastvorom vode i sapuna, iscijedite je i o¢istite pojacalo. Zatim uzmite komad krpe navlazen samo vodom;
na kraju otistite pojacalo komadom suhe krpe.

7. Vodite ratuna da komponente moraju biti postavljene tamo gdje nece ometati normalan rad mehanickih i elektri¢nih uredaja vozila/plovila.
Pojacalo je predvideno za ugradnju/upotrebu na pomorskim plovilima i nije otporno na vodu. Ugradnja se mora izvesti u suhom odjeljku bez
izrvnog dodira s vodom.

8. Provjerite da kabel za napajanje nije u kratko spojen za vrijeme ugradnje i prikljucivanja na bateriju.

9. Budite posebno oprezni kada rezete ili busite plocu na vozilu/plovilu, provjerite da se u blizini ili ispod ne nalaze elektri¢ni vodici ili strukturalni dio.

10. Pri postavljanju kabela za elektri¢no napajanje, izbjegavajte prelazak kabla preko ili kroz ostre rubove ili u blizini pokretnih mehanickih uredaja.
Koristite gumene provodne prstene kako biste zastitili kabel ako prode kroz rupu u limu ili odgovarajuéem materijalu ako je preblizu dijelova koji
stvaraju toplinu.

11. Uvjerite se da su svi kablovi pravilno u¢vrsceni cijelom svojom duljinom. Takoder, pripazite da njihov vanjski zastitni omotac bude otporan na
plamen i da je samogasiv. Koristite vijak za stezanje kako biste pricvrstili pozitivne i negativne kablove neposredno uz odgovarajuce prikljucke za
napajanje pojacala.

12. |zaberite debljinu kabla u skladu sa snagom pojacala i prema prijedlozima koje mozete pronaci ovdje. Koristite kablove visoke kvalitete, konektore i
dodatke, kao Sto mozete pronaci u katalogu Connection.

13.Isplanirajte konfiguraciju Vaseg novog pojacala i nacin spajanja zica unaprijed da bi olaksali instalaciju.

14.Da ne bi doslo do oStecenja, Cuvajte ovaj proizvod u originalnoj ambalaZi prije zavrSne instalacije.

15.0bvezno nosite zastitne naocale kada koristite alat jer iverje i ostatci mogu uletjeti u oci.

U

UOBICAJENI REDOSLIJED MONTAZE

U sluéaju bilo kakvih pitanja pogledajte u Napredni priruénik koji se nalazi na www.hertzaudiovideo.com ili kontaktirajte vaseg prodava¢a HERTZ ili

ovlasteni servis HERTZ radi eventualne pomo¢i.

1. Prije instaliranja pojacala iskljucite izvor napajanja i sve druge elektricne uredaje u audio sustavu kako biste sprijecili nastanak bilo kakvog ostecenja.

2. Koristite kabel odgovarajuceg poprecnog presjeka (pogledajte tablicu: Kabel za elektricno napajanje), provedite kabel za napajanje iz akumulatora do
mjesta ugradnje pojacala.

3. Prikljucite elektricno napajanje s ispravnim polaritetom. Prikljucite stezaljku (+) na kabel koji dolazi s akumulatora i stezaljku (-) na karoseriju vozila/plovila.

4. Izolirani nosac osiguraca postavite najviSe 40 cm udaljen od pozitivnog pola baterije; jedan kraj kabela napajanja spojite na nju nakon spajanja
drugog kraja na pojacalo. Nemojte ugraditi osigurac.

5. Kako biste ispravno uzemljili uredaj (-), koristite odvija¢ na 3asiji vozila/ plovila; ostruZite boju ili masnocu s metalne povrsine ukoliko j e potrebno,
instrumentom provjerite da li je povezan negativni pol baterije (<) sa u€vrs¢enim dijelom. Ukoliko je moguce, spojite sve komponente u isto
uzemljenje; ovim rjeSenjem potiskuje se vecina Suma koji nastaje za vrijeme audio reprodukcije.

6. Postvaite sve signalne kablove blizu jedan drugome i daleko od kablova za struju.

7. Ukljucite RCA kablove, signal mora biti izmedu 0.2 VRMS i 5 VRMS.

8. Ulaze visoke razine prikljucite odgovarajucim utika¢em. Dovedeni signal mora biti u opsegu od 0.8 VRMS do 20 VRMS. Nemojte koristiti taj ulaz ako
vec koristite priklju¢ak Pre In s pretpojacanjem.

9. U ulaz za zvuénik ukljucite 10 AWG kabal.

10. Nemojte spajati(-) L i (-) R izlaze za zvuénik zajedno. Ukoliko koristite ste spojli vanjske stereo kablove, vodite ratuna da se negativni polovi ne spajaju.

11. Pojacalo se ukljucuje spajanjem stezaljke daljinskog ukljucivanja (REMOTE IN) na odredeni izlaz izvora. Pojacalo se ukljucuje automatski, bez
daljinskog signala, takoder i ako se koriste ulazi visoke razine (Speaker IN) postavljanjem “AUTO TURN ON" prekidaca u polozaj ON.

12.LED na prednjoj ploti svijetli zeleno oznacavajuci da je uredaj ukljucen. LED svijetli crveno ako je izlaz preopterecen, ako je aktivirana toplinska
zastita, ako su kablovi zvucnika kratko spojeni s karoserijom vozila i ako je pojacalo u kvaru.

13. Osigurat(i) se nalazi(e) pokraj elektricnog napajanja i priklju¢aka za zvuénike. Pri zamjeni, izvadite osigurac(e) iz kucista. Osigura¢ uvijek zamijenite
novim koji ima jednake tehnicke podatke.

14, Zastitite sve pomocne uredaje koje ste postavili da bi instalirali komponente u strukturu vozila/plovila; ovo omogucava stabilnost i sigurnost pri voznji.
Ukoliko se u voznji/plovidbi otkaci pojacalo, moze doci do ozbiljne ozljede putnika u vozilu/plovilu i drugih plovila.

15. Kada je instalacija gotova. Provjerite sustav Zica i provjerite jesu li sve Zice ispravno spojene .

16. Gurnite osigurac u drzac osiguraca. Vrijednost osiguraca mora biti 30% veca od pojacala. Ukoliko kabal napaja nekoliko pojacala, vrijednost
osiguraca mora biti 30% veca od ukupne sume vrijednosti svih ostalih osiguraca na pojacalima.

17. Provjerite kvalitet zvuka tako Sto pojacate zvuk do % maksimalne snage, zatim podesite nivo zvuka na. pojacalu dok ne ¢ujete nepravilan zvuk.

UPOZORENJE
OSLANJAJTE SE NA VLASTITI SLUH | TESTIRAJTE ZVUK MOLIMO IMAJTE NA UMU DA STALNO IZLAGANJE VISOKIM TONOVIMA MOZE UZROKOVATI
OSTECENJE SLUHA. ZA VRIJEME VOZNJE, SIGURNOST MORA BITI NA PRVOM MJESTU
Podaci o elektriénom i elektronickom otpadu (za one Elanice europske unije koje organiziraju odvojeno skupljanje otpada)
Proizvodi koji su oznaceni prekrizenom kantom za smece na kotatima ne smiju se odlagati zajedno s kunim otpadom. Ovi elektriéni i elektroniéki proizvodi moraju
se reciklirati u odgovarajuéim postrojenjima koja mogu zbrinjavati otpad ovih proizvoda i komponenata. Kako biste znali gdje se nalaze vama najbliza takva mjesta za
recikliranje/zbrinjavanje obratite se lokalnim gradskim vlastima. Recikliranjem i zbrinjavanjem otpada na prikladan nacin doprinosite zastiti okolisa i sprje¢avanju Stetnih
utjecaja za zdravlje.
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["1 BEZPECNOSTNI OPATRENI Cesky / Czech Republic

PFed instalaci komponent si prosim peclivé prectéte veskeré pokyny obsaZené v tomto manualu. Je vhodné peclivé dodrzovat
zvyraznéné instrukce. Nedodrzeni téchto pokyni muZe zapficinit nedmysliné zniceni nebo poskozeni komponent.

BEZPECNOSTNI POKYNY

1. Zkontrolujte stav alternatoru a baterie, abyste zajistili, Ze unesou zvySenou spotfebu.

2. Nemontujte soucastky dovnitf prostoru motoru nebo je vystavite vlivu vody, pilisné vihkosti, prachu nebo $piny.

3. Nikdy neved'te kabely z vnéjsi strany vozidla nebo nainstalujte zesilovac vedle mechanickych nebo elektronickych pfistroji.

4. Zesilovat instalujte v ¢astech vozidla, kde se udrzuje teplota mezi 0°C (32°F) a 55°C (131°F). Tento procesor musi mit vzdalenost minimalné 5 cm
(2") od jakékoliv konstrukce. Okolo podstavce musi byt dobré proudéni vzduchu.

5. Zesilovat mize dosahovat teplot okolo 80°C (176°F). Pfed dotykem se ujistéte, ze neni nebezpecné horky.

6. Zesilovac Cistéte pravidelné bez pouziti agresivnich fedidel, které by ho mohly poskodit. NepouZivejte stlaceny vzduch, protoze by mohl zatlacit
pevné castice do zesilovace. Navlhcete kousek hadfiku vodou a mydlem, vyzdimejte ho a oCistéte zesilovac. Potom pouzijte hadfik navlhceny
pouze ve vodé, eventualné zesilovac vytfete do sucha mékkym a suchym hadrem.

7. Ujistéte se, ze misto, které jste vybrali pro tyto komponenty, neovlivni spravnou funkénost mechanickych a elektrickych zafizeni vozidla.

8. Béhem montaze a zapojovénf se ujistéte, ze napéjeci kabel neni zkratovan.

9. Privrtani nebo fezani plecht automobilu bud'te nanejvys opatrni a ovéfte si, ze se pod nimi nenachazi zadna elektricka kabelaz nebo konstrukéni prvek.

10. Pfi kladeni napajeciho kabelu neved'te kabel pfes ostré hrany nebo v blizkosti pohybujicich se mechanickych ¢asti. Pouzivejte pryzové priichodky,
abyste kabely chranili, jestlize prochazi otvory v karoserii nebo jestlize jsou v blizkosti teplo generujicich ¢asti.

11. Ujistéte se, Ze jsou viechny kabely spravné zabezpeceny po celé jejich délce. Také se ujistéte, Ze jejich vnéjsi ochranné plasté jsou odolné plamendim a
samohasici. PouZijte upinaci Sroub, abyste zabezpecili pozitivni a negativni kabely v blizkosti zesilovace, respektive v blizkosti svorkovnice napajent.

12. lyberte méfici pfistroj na kabely pomoci vykonu zesilovace a podle navrhii zde uvedenych. PouZivejte vysoce kvalitni kabely, konektory a pfislusenstvi,
které Ize naji v katalogu Connection.

13. Pro usnadnéni montaze si predem promyslete usporadani svého nového zesilovace a nejlepsi mista k vedeni kabelaze.

14, Abyste zabranili nechténému poskozeni, uchovavejte vyrobek ve svém plivodnim obalu, dokud nejste pfipraveni na zavére¢nou montaz.

15. Pfi pouzivani nafadi si vzdy chranite zrak, protoze mohou |état vzduchem Glomky nebo zbytky z vyroby.

TYPICKY POSTUP INSTALACE

Jestlize budete mit jakékoliv otazky, prosim podivejte se do Rozsifeného navodu, ktery naleznete na strankach www.hertzaudiovideo.com, nebo

kontaktujte prodejce Hertz nebo autorizované servisni stfedisko HERTZ.

1. Pred instalaci zesilovace vypnéte zdroj a veskera dalsi elektronicka zafizeni v systému audio, abyste predes|i jakémukoli poskozeni.

2. Pouzitim kabelu s odpovidajicim AWG (viz schéma: Napajeci kabel), ved'te vjkonovy kabel z baterie do montazniho mista zesilovace.

3. Pripojte napajeni, zachovejte spravnou polaritu. Pfipojte koncovku (+) do kabelu pfichazejiciho z baterie a (<) koncovku ke karoserii auta.

4. Vlozte izolovany drzak pojistky maximalné 40cm daleko od kladného pélu baterie; PFipojte k nému jeden konec napajeciho kabelu po pfipojeni druhého
konce k zesilovaci. Nepfipojujte pojistku.

5. Pro spravné ukosteni pfistroje (-) pouZijte Sroub na karoserii vozidla; dle potfeby seSkrabejte vSechnu barvu nebo mastnotu z kovové ¢asti a ovéite
zkousSeckou elektrickou priichodnost mezi zapornym pélem baterie (-) a bodem ukostfeni. Je-li to mozné, zapojte viechny komponenty do stejného
bodu ukostfen; toto feseni potlacuje nejvice rusent, které je tvofeno béhem prehravani zvuku.

6. VSechny vodice se signalem ved'te spolecné a ve vzdalenosti od napajecich kabel(.

7. Zapojte ptivodni RCA kabely, pfipojeny signal musi byt mezi 0.2 VRMS a 5 VRMS.

8. Pripojte vysokolroviové vstupy pomoci spravnych banankd. Dodavany signal musi byt mezi 0.8 VRMS a 20 VRMS NepouZivejte je, pokud jste jiz
pouzili pfipojeni pfedzesilovace Pre In.

9. Zapojte vystupy reproduktort pomoci max 10 AWG reproduktorovych vodicd.

10. Nezapojujte vystupy reproduktord (-) L a (-) R spolecné. Jestlize pouzijete externi stereo spojku, ujistéte se, ze jeji zaporné poly nejsou zapojeny
dohromady.

11. Zesilovac se zapne prostiednictvim dalkového terminalu pro zapnuti (REMOTE IN) ke specifickému vystupu zdroje. Zesilovac se automaticky
zapne, bez dalkového signalu, také pfi pouziti vstupu vysoké drovné (Reproduktory IN) nastavenim spinace "AUTOMATICKE ZAPNUTI" do polohy ZAP.

12.LED dioda predniho panelu se rozsviti zelené, kdyz je pfistroj zapnuty. LED dioda pfedniho panelu se rozsviti cervené, jestlize jsou vystupy
pretizeny, pokud je tepelna ochrana spusténa, pokud kabely reproduktort zkratovaly s podvozkem vozidla anebo kdyz je zesilovac poruchovy.

13. Pojistka/y je/jsou umistény pobliz koncovek napajeni a reproduktord. Pro vyménu, vyjméte pojistku/pojistky z jejich drzaku. Vzdy ménite pojistku
za tu, stejného typu.

14, Pripevnéte véechna pomocna zafizent, ktera jste zabudovali kvili montazi komponent do vozidla, na pevnou ¢ast vozidla; tim se zajisti stabilita a
bezpecnost pfi jizdé. Uvolnéni zesilovace béhem jizdy miize vazné zranit osoby ve vozidle i jinych automobilech.

15. Po dokonceni montaze se presvédcte, ze kabelaz systému a véechna zapojeni byla provedena spravné.

16. Vlozte pojistku do drzaku na pojistky. Hodnota pojistky musi byt o 30% vySSi nez u té, ktera je zapojena v zesilovaci. V pfipadé, ze kabel napaji
nékolik zesilovacd, musi byt hodnota pojistky 0 30% vyssi, nez je soucet hodnot vSech pojistek v zesilovacich.

17.Vlyvazeni hladiny poslechu se provede pfi nastaveni hlasitosti zdroje az po % své maximalni Grovné; pak upravujte Grovné zesilovace, dokud
neuslysite zkresleni.

BEZPECNOSTNI ZVUK
POUZHTE PRAKTICKY SMYSL A \/YZKOUSEJTE BEZPECNOSTN\ ZVUK. DROSIM PAMATUIJTE, ZE DLOUHA EXPOZICE TLAKU Z DUVODU NADMERNE
VYSOKE FREKVENCE ZVUKU MUZE POSKOBIT VAS SLUCH. PRI RIZENT MUST BYT ZACHOVANA PREDEVSIM BEZPECNOST

Informace o likvidaci elektrického a elektronického odpadu (pro zemé EU, které pouZivaji systém tfidéni odpadu)

Produkty obsahujici symbol (preskrtnuty odpadkovy kontejner) nesmi byt I\kvldovany jako domaci odpad. Elektricky a elektronicky odpad ma byt recvklovan v zafizeni
m pro manipulaci s témito predméty a jejich komponenty. Kontaktujte svt;j mistni spravni Grad ohlednz umisténi nejbliz3iho takového zafizeni. Spravna recyklace a
odpadu napom(ize zachovani prirodnich zdrojd, stejné jako ochrané naseho zdravi a zivotniho prostredi pred skodlivymi viivy.
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["]] VOORZORGSMAATREGELEN | Nederlands / Dutch

Lees voor de installatie van de onderdelen de instructies in deze handleiding zorgvuldig door. We raden u aan de gemarkeerde
instructies zorgvuldig te volgen. Als u deze instructies niet volgt, dan kan dit per ongeluk verwondingen veroorzaken, of schade
aan de onderdelen.

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

1. Controleer de staat van uw dynamo en accu om zeker te zijn dat deze het verhoogde stroomverbruik aankunnen.

2. Installeer geen onderdelen onder de motorkap, en laat ze niet in contact komen met water, extreme vochtigheid, stof of modder.

3. Laat nooit snoeren aan de buitenkant van het voer-/vaartuig lopen, en installeer de versterker niet naast elektrische versnellingsbakken.

4. Installeer de versterker in een deel van het voer-/vaartuig waar de temperatuur tussen de 0°C (32°F) en 55°C (131°F) ligt. Laat de buitenkant van de
versterker ten minste 5 cm vanaf zijkanten blijven. Er dient goede luchtcirculatie rond de versterker te zijn. Als u het koellichaam afdekt gaat de
versterker in beschermende stand

. De versterker kan temperaturen van wel 80°C (176°F) bereiken. Zorg dat hij niet gevaarlijk heet is voor u hem aanpakt.

. Maak de versterker regelmatig schoon zonder gebruikt te maken van agressieve oplosmiddelen die hem kunnen beschadigen. Gebruik geen
perslucht, omdat dit de vaste deeltjes in de versterker duwt. Bevochtig een doekje met een sopje, wring het uit en veeg de versterker schoon. Neem
vervolgens een doekje bevochtigd met alleen water; maak tot slot de versterker schoon met een droog doekje.

7. Zorg ervoor dat de door u gekozen locatie voor de componenten de juiste werking van de mechanische en elektrische systemen in het voertuig
niet beinvloeden. Deze versterker is ontworpen voor gebruik/installatie in vaartuigen en is niet waterproof. De installatie dient uitgevoerd te
worden in een droge ruimte zonder direct contact met water.

8. Let erop dat de stroomkabel geen kortsluiting veroorzaakt tijdens de installatie en het aansluiten op de accu.

9. Let heel erg goed op bij zagen of boren in het plaatwerk van het voer-/vaartuig, zorg ervoor dat er geen elektrische bedrading of structurele onderdelen
onder zitten.

10. Bij het plaatsen van de stroomkabel dient u te voorkomen dat deze over of langs scherpe randen of bewegende mechanische systemen loopt.
Gebruik rubber ringen om de kabel te beschermen als deze door een gat in het plaatwerk loopt of geschikte materialen als deze in de buurt van
warmte opwekkende onderdelen loopt.

11.Zorg ervoor dat alle snoeren over hun gehele lengte goed vastzitten. Zorg er ook voor dat de buitenste beschermlaag brandwerend en branddovend
is. Gebruik een kabelklemschroef om de positieve en negatieve kabel dicht bij de voedingsaansluitingen van de versterker te bevestigen.

12. Kies de doorsnede van de kabel volgens het vermogen van de versterker en de hier genoemde suggesties. Gebruik snoeren, verbindingen en accessoires
van hoge kwaliteit, zoals u deze vindt in de aansluitcatalogus.

13.Plan de configuratie van uw nieuwe versterker en de beste bedradingsroute vooruit om de installatie te vereenvoudigen.

14.0m incidentele schade te voorkomen houdt u het product in de originele verpakking tot u klaar bent om het te gaan installeren.

15. Draag altijd een veiligheidsbril bij het gebruik van gereedschap omdat er splinters of stukjes van het product af kunnen schieten.

aun

TYPISCHE INSTALLATIEVOLGORDE

Als u vragen heeft, raadpleeg dan de Handleiding voor Gevorderden die u kunt vinden op www.hertzaudiovideo.com, of neem voor assistentie contact

op met uw Herz dealer of een door Herz geautoriseerd reparatiecentrum.

1. Zet het bronapparaat en alle andere elektronische apparatuur van het geluidssysteem uit voordat u met de installatie begint, om mogelijke schade
te voorkomen.

2. Gebruik een kabel met voldoende AWG (zie overzicht: voedingskabel), voer de stroomkabel van de accu naar de plaats waar de versterker gemonteerd is.

3. Sluit de voedingsspanning aan met de juiste polariteit. Sluit de (+) aansluiting aan op de kabel die van de accu afkomt, en de (-) aansluiting op het
voer-/vaartuig chassis.

4. Plaats een geisoleerde zekeringhouder max. 40 cm vanaf de positieve accuaansluiting; sluit hier het ene einde van de stroomkabel op aan nadat

het andere.einde is aangesloten op de versterker. Monteer de zekering niet.

5. Om het apparaat te aarden (-) op de juiste manier, gebruikt u een schroef in het voer-/vaartuig chassis; schraap indien nodig alle verf en vet van het
metaal, controleer met een voltmeter of er verbinding is tussen de negatieve pool van de accu (-) en het gekozen aansluitpunt. Sluit indien mogelijk
alle onderdelen aan op hetzelfde aardepunt; dit vermindert ongewenste ruis die kan optreden bij de geluidsproductie.

. Leid alle signaalkabels dicht bij elkaar, en uit de buurt van stroomkabels.

. Sluit de RCA ingangskabels aan, het aangeboden signaal moet liggen tussen 0.2 V RMS en 5 V RMS.

. Sluit de high level ingangen aan met de juiste stekker. Het aangeboden signaal moet liggen tussen 0.8V RMS en 20 V RMS. Gebruik dit niet als
u de Pre in voorversterkte aansluiting al gebruikt.

9. Sluit de luidspreker aan met 10 AWG max luidsprekerkabel.

10. Sluit de luidsprekeruitgangen (-) L en (-) R niet op elkaar aan. Als u een externe stereo crossover gebruikt, zorg ervoor dat de negatieve polen niet

met elkaar zijn verbonden.

11. De versterker gaat aan door de inschakel-aansluiting (REMOTE IN) aan te sluiten op de betreffende uitgang van het bron apparaat. De versterker
schakelt ook automatisch aan, zonder inschakelsignaal, als de high level ingangen (Speaker IN) gebruikt worden door de “AUTO TURN ON"
schakelaar op de ON stand te zetten.

12.De LED op het voorpaneel licht groen op waarmee aangegeven wordt dat het apparaat aan staat. De LED licht rood op als de uitgangen overbelast
raken, als de thermische beveiliging inschakelt, als de luidprekerkabels kortsluiting maken met het voer-/vaartuig chassis en als het apparaat een
storing heeft.

13. De zekering(en) bevind(en)(t) zich bij de voedingsaansluiting en de luidsprekeraansluitingen. Om deze te vervangen verwijdert u de zekering(en) uit
de behuizing. Altijd dezelfde waarde zekering gebruiken

14. Maak alle extra apparaten tijdens de installatie vast aan de structuur van het voer-/vaartuig; dit zorgt voor stabiliteit en veiligheid tijdens het rijden/varen.
Het losraken van de versterker tijdens het rijden/varen kan mensen in het voer-/vaartuig en andere voer-/vaartuigen ernstig verwonden.

15.Als de installatie klaar is, controleer dan de bedrading van het systeem en verzeker u ervan dat alle aansluitingen correct gemaakt zijn.

16. Plaats de zekering in de zekeringhouder. De zekering dient een 30% hogere waarde te hebben dan de zekering in de versterker. Wanneer de kabel.
meerdere versterkers voedt, dient de zekering een 30% hogere waarde te hebben dan de opgetelde waarde van alle zekeringen in de versterkers.

17. Het afstellen van het luisterniveau wordt gedaan door het bron volume op % van het maximum te zetten; stel dan het versterkerniveau bij tot
u vervorming hoort.

oNO

VEILIG GELUID
GEBRUIK GEZOND VERSTAND EN GEBRUIK VEILIG GELUID. DENK ERAAN DAT LANGDURIGE BLOOTSTELLING AAN EXTREEM HARD GELUID UW
GEHOOR KAN BESCHADIGEN VEILIGHEID MOET TIJDENS HET FIUDEN VOOROP STAAN
ie met g tot de ing van (voor de Europese landen die het afval gescheiden inzamelen)
Producten die zijn gemarkeerd met een doorgekruiste vuilnisbak op wnelqes mogen niet met het gewone huisvuil worden weggegooid. Deze elektrische en elektronische
producten dienen te worden gerecycled door geschikte faciliteiten, die in staat zijn om deze producten en componenten te verwerken. Om te weten te komen hoe en waar
deze producten ingeleverd kunnen worden bij het dic j recycling/ir verzoeken wij u om contact op te nemen met uw lokale gemeente. Het op
correcte wijze recyclen en inzamelen van afval draagt bij aan de bescherming van het milieu en het voorkomen van schadelijke effecten op de gezondheid.a Zivotniho
I prostredi pred skodlivymi vlivy.
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PRECAUTIONS English / English

Before installing the components, please carefully read all of the instructions contained in this manual. It is advisable to carefully
follow the highlighted instructions. Failure to respect these instructions may cause unintentional harm or damage to the components.

SAFETY CONSIDERATIONS

1. Check your alternator and battery condition to ensure they can handle the increased consumption.

2. Do not carry out any installation inside the engine compartment or exposed to water, excessive humidity, dust or dirt.

3. Never run cables outside the vehicle/vessel or install the amplifier next to electronic gearcases.

4. Install the amplifier in the vehicle/vessel sections where temperature is between 0°C (32°F) and 55°C (131°F). Let the amplifier outer profile be at
least 5 cm (2") far from possible walls. There must be good air circulation where the amplifier is installed. If you cover the heat sink, the amplifier
goes in protection.

. The amplifier can reach temperatures of around 80°C (176°F). Make sure it is not dangerously hot before touching it.

. Periodically clean the amplifier without using aggressive solvents that might damage it. Don't use compressed air, since it would push solid parts in the
amplifiers. Dampen a piece of cloth with water and soap, wring it and clean the amplifier. Then use a piece of cloth dampened with water only;
eventually clean the amplifier with a dry piece of cloth.

7. Make sure the location you chose for the components does not affect the correct functioning of the vehicle/vessel mechanical and electrical
devices. This amplifier was designed for installation/application in marine vehicles and it is not water-proof. The installation should be performed
in a dry compartment with no direct contact with water.

8. Make sure power cable is not short circuited during installation and connection with the battery.

9. Use extreme caution when cutting or drilling the vehicle/vessel panels, checking there are no electrical wiring or structural elements underneath.

10. When positioning the power supply cable, avoid to run the wire over or through sharp edges or close to moving mechanical devices. Use rubber
grommets to protect the wire if it runs in a hole of the plate or proper materials if it is close to heat-generating parts.

11.Make sure all the cables are properly secured all along their length. Also, make sure their outer protective jacket is flame resistant and self
extinguishing. Use a clamping screw to secure positive and negative cables just close to the amplifier respective power supply terminal blocks.

12.Choose the cable gauge according to the amplifier power and to the suggestions you can find here. Use high quality cables, connectors and
accessories, as you can find in the Connection catalogue.

13. Pre-plan the configuration of your new amplifier and the best wiring routes to ease installation.

14.In order to avoid incidental damage, keep the product in the original packaging until you are ready for the final installation.

15. Always wear protective eyewear when using tools, as splints or product residue may become airborne.

ow

TYPICAL INSTALLATION SEQUENCE

If you have any questions please refer to the Advanced Manual you can find i on www.hert iovideo.com or contact your Hertz dealer or

Hertz authorized service for assistance.

1. Before installing the amplifier turn off the source and all other electronic devices in the audio system to prevent any damages.

2. Using a cable with adequate AWG (see chart: Power Supply Cable), run the power wire from the battery location to the amplifier mounting location.

3. Connect the power supply with the correct polarity. connect (+) terminal to the cable coming from the battery and (-) terminal to the vehicle/vessel chassis.

4. Putan insulated fuse holder 40 cm max far from the battery positive terminal; connect one end of the power cable to it after connecting the other
end to the amplifier. Do not mount the fuse.

5. To ground the device (-) in the right way, use a screw in the vehicle/vessel chassis; scrape all paint or grease from the metal if necessary, checking
with a tester that there is continuity between the battery negative terminal (-) and the fixing point. If possible, connect all components to the same
ground point; this solution rejects most noise which can be generated during the audio reproduction.

6. Route all signal cables close together and away from power cables.

7. Connect the RCA input cables, the applied signal must be between 0.2 VRMS and 5 VRMS.

8. Connect the high level inputs using the proper plug. Applied signal must be between 0.8 VRMS and 20 VRMS. Don't use it if you are already using Pre In
preamplified connection.

9. Connect the speaker output using 10 AWG max speaker cable.

10. Don't connect (-) Land (-) R speaker outputs together. If you use an external stereo crossover, make sure that its negative poles are not connected together.

11. The amplifier turns on by connecting the remote turn on terminal (REMOTE IN) to the source specific output. The amplifier turns on automatically, without
remote signal, also if using high level inputs (Speaker IN) by setting the "AUTO TURN ON" switch to position ON.

12.The LED on the front panel lights up green indicating that the product is on. The LED lights up red if the outputs go on overload, if the thermal protection
is triggered, if the speaker cables short circuit with the vehicle/vessel chassis and if the amplifier is malfunctioning.

13. The fuse/s is/are located near the power supply and speaker terminals. To replace, remove the fuse/s from the housing. Always replace the fuse of the
same rating.

14.Secure all auxiliary devices you built to install the components to the vehicle/vessel structure; this ensures stability and safety while driving. The
amplifier falling out of its fastening while driving/cruising can seriously damage the people in the vehicle/vessel and other boats.

15.When installation is over, check the system's wiring and make sure all connections were done in the right way.

16. Put the fuse into the fuse holder. The fuse value will have to be 30% higher than the amplifier built-in one. In case the cable supplies several amplifiers,
the fuse value will have to be 30% higher than the sum of the values of all other fuses in the amplifiers.

17. Listening level calibration is made by adjusting the source volume up to % of its maximum level; then, adjust the amplifier levels until you hear distortion.

SAFE SOUND
USE COMMON SENSE AND PRACTICE SAFE SOUND. PLEASE REMEMBER THAT LONG EXPOSURE TO EXCESSIVELY HIGH SOUND PRESSURE LEVELS
MAY DAMAGE YOUR HEARING. SAFETY MUST BE AT THE FOREFRONT WHILE DRIVING
Information on electrical and electronic equipment waste (for those European countries which organize the separate collection of waste)
Products which are marked with a wheeled bin with an X through it can not be disposed of together with ordinary domestic waste. These electrical and electronic products
must be recycled in proper facilities, capable of managing the disposal of these products and components. In order to know where and how to deliver these products to the
nearest recycling/disposal site please contact your local municipal office. Recycling and disposing of waste in a proper way contributes to the protection of the environment
and to prevent harmful effects on health.
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["1 ETTEVAATUSABINGUD| Esti / Estonian

Enne osade paigaldamist lugege tahelepanelikult kdiki kdesolevas juhendis antud juhiseid. Esiletdstetud juhiseid on soovitatav
tdpselt jargida. Nende juhiste mittejargimisel voite osi tahtmatult kahjustada voi vigastada.

TURVANOUDED

. Kontrollige vahelduvvoolugeneraatori ja aku seisukorda ning veenduge, et need taluvad suurenenud tarbimist.

. V6imendite paigalduskoht ei tohi asuda mootoriruumis ning peab olema kaitstud vee, niiskuse, tolmu ja mustuse eest.

. Kaableid tohib vedada ainult s6iduki/laeva salongi sees; keelatud on vimendi paigaldamine elektrooniliste kaigukastide lahedusse.

. VGimendi paigalduskoha temperatuur peab jadma séiduki/laeva osas 0°C (32°F) ja 55°C (131°F) vahele. Vaimendi valisprofiili ja véimalike nende laheduses
olevate seinte vahele peab jadma vahemalt 5 cm (2"). VGimendi paigalduskohas peab olema piisav 6hutus. Jahuti katmise korral laheb vaimendi
kaitsereZiimi.

. vdimendi korpuse temperatuur vib tdusta kuni 80°C (176°F). Enne selle puudutamist veenduge, et korpus pole liiga tuline.

. V6imendit tuleb perioodiliselt puhastada, kasutades pehmeid puhastusvahendeid, mis seda ei kahjusta. Surudhu kasutamine on keelatud, kuna see véib
mustuseosakesed voimendi sisse puhuda. Puhastage véimendit pesuvahendiga vette kastetud ja kuivaks vadnatud lapiga. Seejarel kaige see lle ainult vette
kastetud lapiga; vajaduse korral plihkige voimendit I6puks ka kuiva lapiga.

7. Veenduge, et valitud paigalduskoht ei hairiks sdiduki/laeva mehhaaniliste ja elektriseadmete t69d. See voimendi on mdeldud paigaldamiseks/kasutamiseks

merendussoidukites ja see ei ole veekindel. See tuleb paigaldada kuiva kohta, mis ei puutu veega otse kokku.

8. Veenduge, et toitejuhe ei satuks paigaldamise ja akuga iihendamise ajal liihisesse.

9. Eriti tahelepanelik tuleb olla soiduki/laeva kerepaneelide I5ikamisel voi sellesse aukude puurimisel - kontrollige, et pleki all poleks elektrijuhtmeid ega
struktuurielemente.

10. Toitejuhtme paigaldamise ajal valtige juhtmete vedamist Ule teravate servade v6i nende vahelt Iabi voi liikuvate mehhaaniliste seadmete |ahedalt.
Kui juhe viiakse labi autokeresse tehtud aukude, tuleb selle kaitseks kasutada kummitihendit v6i sobivaid materjale, kui juhe jadb kuumust kiirgavate
osade lahedusse.

11. Kontrollige, et kaik juhtmed oleksid taise pikkuses korralikult kinnitatud. Samuti tuleb kontrollida, et nende valiskate oleks tulekindel ja isekustuv. Pluss-ja
miinuskaabel tuleb vimendi toiteklemmile véimalikult [dhedal pitskruviga kinnitada.

12. Juhtme jamedus peab vastama vdimendi voimsusele ja siin toodud napunaidetele. Kasutage kdrgekvaliteedilisi juhtmeid, liitmikke ja tarvikuid, mille leiate
muuhulgas Connection toodete hulgast.

13. Koostage paigaldamise lihtsustamiseks voimendi paigaldusskeem ning markige Ules, kuidas tuleks juhtmed vedada.

14. Toote laitmatu seisundi garanteerimaks hoidke seda originaalpakendis kuni hetkeni, mil te seda tegelikkuses paigaldama asute.

15. Tooriistade kasutamisel tuleb alati kanda kaitseprille vms., kuna tootades v6ib 6hku paiskuda metalli-ja muid osakesi.

FPwWN S
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TUUPILINE PAIGALDUSE KAIK

Kui teil on kiisimusi, vaadake palun tdielikku

Hertzi volitatud teenindusega

1. Enne vimendi paigaldamist Ilitage vélja audioallikas ja koik selle elektroonilised lisad, et valtida siisteemi kahjustusi.

2. Viige sobivat AWG-kaablit kasutades (vt tabel: Toitejuhe), kasutades toitejuhe aku juurest vdimendi paigalduskohta.

3. Uhendage toiteplokk dige polaarsusega. Uhendage (+) klemm akust tuleva kaabliga ja (-) klemm s@iduki/laeva sassiiga.

4. Pange isoleeritud kaitsmehoidik aku positiivsest klemmist maksimaalselt 40 cm kaugusele, (ihendage sellega ks toitejuhtme ots parast teise
otsa lihendamist voimendiga. Arge kinnitage sulavkaitset.

5. Seadme maanduse (-) ihendamiseks kasutage saiduki/laeva kere kiilge keeratavat kruvi; eemaldage vajaduse korral varv vdi maare ning kontrollige
testri abil pidevust aku miinusklemmi (-) ja kinnituskoha vahel. Voimaluse korral iihendage koik elemendid tihte maanduspunkti, see lahendus
elimineerib enamuse miirast, mis voib heli taasesitamisel tekkida.

6. Vedage koik signaalikaablid koos ja vimalikult kaugernal voolukaablitest.

7. Uhendage RCA sisendid; rakendatud signaali peab jadma 0.2 VRMS ja 5 VRMS vahele.

8. Uhendage kdrgetasemelised sisendid kasutades sobivat pistikut. Rakendatav signaal peab olema vahemikus 0.8 VRMS ja 20 VRMS. Arge kasutage
seda, kui te juba kasutate Pre In eelvdimendi Gihendust.

9. Uhendage maksimaalselt 10 AWG suuruse kdlarikaabliga kolari valjund.

10.Kdlari (-) L ja (-) R valjundeid ei tohi kokku ihendada. Juhul kui stereostisteemil on véline sagedusjaotusfilter, kontrollige, et selle negatiivsed
poolused pole kokku ihendatud.

11. Vaimendililitub sisse, kui ihendate kaugliilitusklemmi (REMOTE IN) allikale vastava valjundiga. Véimendi lilitub sisse automaatselt ilma kaugsignaalita
ka siis, kui kasutatakse korgetasemelisi sisendeid (Speaker IN), sattides I(iliti ,AUTO TURN ON" asendisse ON.

12. Esipaneelil olev valgusdiood siittib rohelisena, mis tahendab, et toode on sisse llitatud. Valgusdiood sittib punasena, kui valjundid on
lilekoormatud, termokaitse on vallandunud, kdlari juhtmed on liihises sdiduki/laeva Sassiiga ja voimendil esineb talitlushaireid.

13. Kaitsmed asuvad toiteallika ja kdlari klemmide laheduses. Asendamiseks eemaldage kaitsmed hoidikust. Alati asendage samade nimiandmetega
kaitsme vastu.

14. Kinnitage koik seadmete aluseks séidukisse/laeva paigaldatud lisaelemendid Sassii kiilge; see tagab s6ites auto stabiilsuse ja turvalisuse. Kui véimendi
tuleb soitmise ajal kinnitusest lahti, voib see pohjustada tsiseid vigastusi sdidukis/laevas olevatele sditjatele ja materiaalset kahju teistele paatidele.

15. Parast paigaldust kontrollige koiki stisteemi juhtmeid ja veenduge, kas nad on Gigesti iihendatud.

16. Pange kaitse kaitsmepesasse. Kaitsme vaartus peab olema 30% kdrgem kui voimendi sisseehitatud kaitsme oma. Juhul kui kaabliga tihendatakse mitu
voimendit, peab kaitsme vadartus olema 30% kdrgem kui kdigi voimendite sisekaitsmete summa.

17. Helitaseme kalibreerimiseks seadke péhiseadme helitugevus kolmveerandini maksimumist ja siis seadistage reguleerige véimendi helitaset seni,
kuni hakkate kuulma helimoonutust.

www.hertzaudiovideo.com voi votke abi i ihendust Hertzi edasimiidija voi

OHUTU HELI
KASUTAGE MOISTLIKULT OHUTUT HELI. PIDAGE MEELES, ET PIKAAJALINE VAGA TUGEVA HELIROHUGA HELI KUULAMINE VOIB KUULMIST KAHJUSTADA.
SOIDUKI JUHTIMISEL ON ESMATAHTIS OHUTUS.

Teave elektriliste ja elektroonikajadtmete kohta (nendele Euroopa riikidele, mis korraldavad sorteeritud jadtmete kogumist)

Tooted, mis on margistatud Iabikriipsutatud (X) ratastel priigikonteineri margiga, ei vdi utiliseerida koos teise tavaparaste olmejaatmetega. Neid elektrilisi ja elektroonilisi
tooteid tuleb imber toodelda sobivates tehastes, mis on suutelised neid tooteid ja komponente utiliseerima. Votke ihendust oma kohaliku omavalitsusega, et teada saada
kuhu ja kuidas tuleks neid tooteid ldhimasse (imbertdétlemis/utiliseerimisjaama toimetada. Jadtmete sobiv (imbertddtlemine ja utiliseerimine aitab kaasa keskkonna
kaitsmisele ja ennetab ohtlikke mdjusid tervisele.
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VAROITUKSET Suomi / Finnish

Ennen komponenttien asennusta lue huolellisesti kaikki tdssd ohjekirjassa olevat ohjeet. On suositeltavaa noudattaa
korostettuja ohjeita huolellisesti. Ndiden ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa komponenteille vahinkoa.

TURVALLISUUSNAKOKOHDAT

1. Tarkista ajoneuvon laturi ja akku, jotta ne kestavat lisadntyneen kulutuksen.

2. Ald asenna komponentteja moottoritilan sisdan tai altista niita vedelle, kosteudelle, polylle tai lialle.

3. Ala koskaan veda kaapeleita ajoneuvon/aluksen ulkopuolelle tai asenna vahvistinta sahkdisten vaihteistojen viereen.

4. Asennavahvistin sellaiseen ajoneuvon/aluksen osaan, jossa lampétila on 0 - 55°C. Jata vahintdaan 5 cm rako vahvistimen ulkoprofiilin ja reunojen valiin.
Vahvistimen asennuspaikassa tulee olla hyva ilman kierto. Jos peitat jadahdytyssiilin, vahvistin menee suojaustilaan.

. Vahvistin voi saavuttaa jopa 80 °C lampétiloja. Varmista ennen koskemista, ettei se ole vaarallisen kuuma.

. Puhdista ajoittain vahvistin kdyttamatta voimakkaita liuottimia, jotka voivat vahingoittaa sitd. Al kayta paineilmaa, silld se tyontaa kiinteitd osia vahvistimen
sisadn. Kostuta kankaanpala vedelld ja saippualla, vdanna se kuivaksi ja puhdista vahvistin. Kayta sitten vain vedella kostutettua kangasta ja
pyvhi lopuksi vahvistin kuivalla kankaanpalalla.

7. Varmista, ettd komponentille valitsemasi paikka ei vaikuta aJoneuvon/aluksen mekaanisten ja sahkdisten laitteiden oikeaan toimintaan. Tama
vahvistin on suunniteltu asennettavaksi/kaytettavaksi aluksissa. Se ei ole vedenpitava. Asennus on tehtava kuivaan paikkaan ilman suoraa
kontaktia veteen.

8. Varmista, ettei virtakaapeli mene oikosulkuun asennuksen ja akkukytkennan aikana.

9. Oleerittdin varovainen, kun leikkaat tai poraat ajoneuvon/aluksen paneelia koria. Tarkista, ettei alla ole sahkdjohtoja tai rakenteellisia elementteja.

10. Virtakaapelia asennettaessa valta kaapelin vetamista teravien reunojen yli tai lahelta liikkuvia mekaanisia laitteita. Suojaa johtoa kumitiivisteilla
lapivienneissa ja kayta asiaan kuuluvia lampderisteita lampenevien osien lahella.

11.Varmista, ettd kaapelit on kiinnitetty kunnolla koko pituudeltaan. Varmista myds, etta niiden ulompi suojakuori on liekinkestava ja itsestaan
sammuva. Varmista plus- ja miinuskaapeleiden kiinnitys kiristinruuvilla lahella vahvistimen virransyoton liitinlohkoa.

12. Valitse kaapelin paksuus vahvistimen tehon ja tdssa annettujen suositusten perusteella. Kayta laadukkaita kaapeleita, liittimia ja lisdvarusteita,
kuten Connection-luettelon tuotteita.

13.Voit helpottaa asennusta, kun suunnittelet vahvistimen kokoonpanon ja parhaat johtojen vetoreitit ennakkoon.

14. Jotta valtetaan vaurioituminen vahingossa, plda tuote alkuperalsessa pakkauksessaan kunnes olet valmis lopulliseen asennukseen.

15. Kayta aina suojal tyokaluja kayttdessasi, silla kappaleesta voi irrota ilmaan tikkuja tai tuotepdlya.

oun

TYYPILLINEN ASENNUS

Jos sinulla on kysyttdvaa, katso edistynytta ohjekirjaa osoitteesta www.hertzaudiovideo.com tai ota yhteys Hertz-jdlleenmyyjaasi tai valtuutettuun

Hertz-huoltoon.

1. Ennen vahvistimen asennusta sammuta Iahde ja kaikki muut aanijarjestelman sahkolaitteet, jotta valtetadn mahdolliset vahingot.

2. Veda virtajohto akulta vahvistimen asennuspaikkaan kayttamallda AWG-arvoltaan riittdvaa kaapelia (ks. kaavio: virtakaapeli).

3. Kytke virransy6tto oikealla napaisuudella. Liitd (+)-liitin akusta tulevaan kaapeliin ja (-)-liitin ajoneuvon/aluksen koriin.

4. Asenna eristetty sulakerasia enintadn 40cm paahan akun plus-navasta; kytke virtakaapelin toinen paa siihen kytkettyasi toisen paan vahvistimeen.
Al asenna sulaketta.

. Maadoita laite (-) kayttamalla ruuvia ajoneuvon/aluksen korissa; poista metallista tarvittaessa maali ja rasva ja tarkista yleismittarilla, ettd valittu
kiinnityspiste on yhteydessa akun miinusnapaan (-). Jos mahdollista, kytke kaikki komponentit samaan maadoituspisteeseen. N&in voidaan
poistaa suurin osa danentoistossa syntyvasta haitallisesta kohinasta.

. Veda kaikki signaalikaapelit yhdessa ja erillaan virtakaapeleista.

. Kytke RCA-tulokaapelit; tulosignaalin tulee olla valiltd 0.2 - 5V RMS.

. Kytke korkean tason tulot kayttdmall oikeaa liitintd. Signaalin tulee olla 0.8-20 V RMS. Ald kéyta tata liitdnt4a, jos kaytossa on esivahvistinliitinta,
Kytke kaiutinlaht6 kayttden enintdadn 10 AWG kaiutinjohtoa.

10 Ald kytke kaiutinldhtoja (-) L ja (-) R yhteen. Jos kaytat ulkoista jakosuodinta, varmista, ettd sen negatiivisia napoja ei ole kytketty yhteen.

11.Vahvistin kdynnistyy, kun lahteen kauko-ohjaussignaali (REMOTE IN) kytketdan Iahteen tuloon. Vahvistin kdynnistyy myds automaattisesti ilman

kauko-ohjaussignaalia, jos kdytossa ovat korkean tason tulot (Speaker IN) ja etupaneelln kytkin "AUTO TURN ON" kytketddn asentoon ON.

12. Etupaneelin LED syttyy vihredksi ilmaisemaan, etta laite on paalla. LED syttyy punaisena, jos lahdot ylikuormittuvat, lampdsuojaus kytkeytyy,

kaiutinjohdot ovat oikosulussa ajoneuvon/aluksen rungon kanssa tai vahvistimessa on toimintahairio.

13. Sulake / sulakkeet sijaitsevat virran tulon ja kaiutinterminaalien ldhella. Vaihda sulake irrottamalla se kotelosta. Kayta aina arvoiltaan vastaavaa sulaketta.

14.Kiinnita aina kaikki laitteiden asennusta varten rakentamasi laitteet ajoneuvon/aluksen runkoon. Ndin varmistetaan vakaus ja turvallisuus ajon

aikana. Irrallaan oleva vahvistin voi vahingoittaa vakavasti seka tassa etta muissa ajoneuvoissa/aluksissa matkustavia ihmisia.

15. Asennuksen jdlkeen tarkista jarjestelman johdotus ja varmista, etta kaikki kytkennat on tehty oikein.

16. Aseta sulake pidikkeeseensa. Sulakkeen arvon tulisi olla 30 % korkeampi kuin vahvistimen sisdanrakennetun sulakkeen arvo. Jos kaapeli syottaa

useita sahkolaitteita, tulee sulakkeen arvon olla 30 % korkeampi kuin kaikkien sahkdélaitteiden sulakkeiden arvojen summa.

17. Kuuntelutason kalibrointi tehdddn saatamalla lahteen a@anenvoimakkuus kolmeen neljasosaan enimmadistasostaan. Sddda sitten vahvistimen

tasoa, kunnes aani saroytyy.

[
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SAFE SOUND -FILOSOFIA
KAYTATERVETTA JARKEA JA SAFE SOUND,-FILOSOFIAA. MUISTA, ETTA PITKAAIKAINEN ALTISTUS ERITTAIN KORKEALLE AANENPAINEEN TASOLLE VOI
VAHINGOITTAA KUULOASI TUR\/ALUSUUDEN TULEE OLLA ETUSIJALLA AJAESSA

Tietoa sdhké- ja (koskee pan maita, joissa ko. romu kerétaén erikseen)
Tuotteita, joissa on roskakorin kuva ja sen paalla X-merkki, ei saa havittaa muun kotltalousjatteen seassa. Nama sah ja elektroniikkalaitteet tulee kierrattaa niille
tarkoitetuissa palveluissa, jotka pystyvat huolehtimaan niiden havitta Saat virar tietoa siitd, minne ja miten nama laitteet tulee toimittaa
kierratysta varten. Jatteen oikea kierrattaminen ja havittdminen auttaa suojelemaan ymparistda seka ehkaisemaan haittavaikutuksia terveydelle.

|
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PRECAUTIONS Francais / French

Avantd'installer les composants, veuillez lire attentivement toutes les instructions de ce manuel. Il est recommandé de soigneusement
suivre les instructions soulignées. Le non respect de ces instructions peut causer un endommagement involontaire des composants.

MESURES DE SECURITE

1. Vérifiez I'état de votre alternateur et de votre batterie pour vous assurer qu'ils peuvent supporter la consommation accrue.

2. Ne procedez a aucune installation dans le compartiment moteur, et évitez toute exposition a I'eau, a une humidité excessive, a de la poussiére

ou a de la saleté.

3. Ne laissez pas trainer les cables en dehors du véhicule/vaisseau et n'installez pas I'amplificateur prés de la boite a vitesse électronique.

4, Installez I'amplificateur dans les parties du véhicule/vaisseau ot la température est comprise entre 0 °C (32 °F) et 55 °C (131 °F). Laissez le profil

extérieur de 'amplificateur dépasser d'au moins 5 cm (2”) loin des murs. La circulation de 'air doit étre bonne a I'endroit ot I'amplificateur est

installé. Si vous couvrez le dissipateur thermique, I'amplificateur passe en mode de protection.

L'amplificateur peut atteindre des températures autour de 80°C (176°F). Assurez-vous qu'il ne soir pas trop chaud avant de le toucher.

Nettoyez régulierement I'amplificateur sans utiliser de détergents agressifs qui risqueraient de I'abimer. N'utilisez pas d'air comprimé,

car des piéces solides risqueraient d'étre poussées dans I'amplificateur. Humidifiez un chiffon avec de I'eau savonneuse, essorez-le puis

nettoyez I'amplificateur. Puis utilisez un chiffon qui n‘a été humidifié qu‘avec de I'eau; enfin, nettoyez I'amplificateur avec un chiffon sec.

Si le conduit d'air chaud est couvert, I'amplificateur entre en mode de protection.

7. Assurez-vous que |'emplacement choisi pour les composants n'‘affecte pas le fonctionnement normal de la mécanique du véhicule/vaisseau

et des appareils électriques. Cet amplificateur est congu pour une installation/application dans des véhicules marins et n'est pas étanche a I'eau.

L'installation doit étre effectuée dans un compartiment sec et sans contact direct avec de |'eau.

Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas en court-circuit lors de l'installation et du branchement avec la batterie.

Soyez trés prudent lorsque vous coupez ou vous percez |'armature du véhicule/vaisseau et assurez-vous qu'il n'y a ni cables électriques ni

éléments structurels en dessous.

10. Lors du positionnement du cable d'alimentation, évitez de faire passer le cable sur ou autour d'angles aiguisés ou a proximité d'appareillages
mécaniques. Utilisez des protections en caoutchouc pour protéger la prise si elle passe par un trou ou l'intégralité de I'équipement s'il se trouve
a proximité de dispositifs générateurs de chaleur.

. Pendant l'installation, évitez de faire passer le cable sur ou a travers des objets coupants ou prés d‘appareils mécaniques en fonctionnement.
Utilisez des oeillets en gomme pour protéger le cable s'il passe dans un trou ou un matériel adapté s'il se trouve prés d'objets générant de la chaleur.

12. Choisissez le calibre du cable en fonction de la puissance de I'amplificateur vous pourrez trouver des suggestions ici. Utilisez des cables,

connecteurs et accessoires de bonne qualité, Comme vous trouverez dans le catalogue Connection.

13. Pré-planifiez la configuration de votre nouvel amplificateur et les meilleurs cablages pour rendre l'installation plus facile.

14. Afin d'éviter tout endommagement accidentel, gardez le produit dans son emballage d'origine jusqu'‘a ce que vous soyez prés pour

linstallation finale.
15. Utilisez toujours des protections pour les yeux lorsque vous utilisez les outils, car des bouts de bois ou des résidus du produit peuvent étre dans I'air.
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SEQUENCE D'INSTALLATION TYPIQUE

Pour toutes questions, merci de consulter le Manuel Avancé disponible sur www.hertzaudiovideo.com ou contactez votre revendeur Hertz ou le

service d'assistance Hertz.

1. Avant d'installer 'amplificateur, éteignez la source et tous les autres appareils électroniques dans le systéme audio afin d'éviter tout dommage.

2. A laide d'un cable adapté AWG (voir: Cable d'alimentation), faites passer le cable d'alimentation depuis I'endroit ou se situe la batterie jusqu'a
I'endroit ou est effectué le montage de I'amplificateur.

3. Branchezl'alimentation en respectant la polarité. Connectez le terminal (+) au cable provenant de la batterie et le terminal (-) au chassis du véhicule/
vaisseau.

4, Placez un support de fusible & 40 cm au plus de la borne de positif de la batterie, connectez-y une extrémité du cable d'alimentation aprés avoir
connecté l'autre extrémité a I'amplificateur. Ne montez pas le fusible.

5. Pourinstaller 'appareil (-) correctement, utilisez une vis du chassis du véhicule/vaisseau ; retirez toute peinture ou graisse du métal si nécessaire,
en vérifiant avec un testeur qu'il y a de la continuité entre le terminal négatif et la batterie (-) et le point de fixage. Connectez si possible tous les
composants au méme point de terre ; cette solution permet d'éliminer la plupart des bruits pouvant étre générés lors de la reproduction audio.

6. Placez tous les cables de signal proche les uns des autres et loin des cables d'alimentation électrique.

7. Connectez les cables d'entrée RCA, le signal appliqué doit étre compris entre 0.2 VRMS et 5 VRMS.

8. Connectez les entrées haut niveau en utilisant la bonne prise. Le signal appliqué doit étre entre 0.8 VRMS et 20 VRMS. Ne I'utilisez pas si vous
utilisez déja une connexion pré amplifiée Pre In.

9. Connectez le haut-parleur en utilisant des cables de haut-parleur max 10 AWG.

10. Ne connectez pas les sorties haut-parleur (-) L et (-) R ensemble. Si vous utilisez une stéréo externe croisée, assurez-vous que ses pdle négatifs

ne soient pas connectés ensemble.

. L'amplificateur est mis en marche en connectant la borne de mise en marche a distance (ENTREE TELECOMMANDE) & la sortie spécifique
de la source. L'amplificateur se met en marche automatiquement, sans signal distant, en utilisant également les entrées haut niveau (Speaker IN -
Entrée haut-parleur), en positionnant l'interrupteur « AUTO TURN ON » (mise en marche automatique) sur la position « ON » (marche).

12. La DEL sur le panneau avant s‘allume en vert ce qui indique que le produit est en marche. Les témoins DEL s'allument en rouge si les sorties
sont en surcharge, si la protection thermique est déclenchée, si les cables de haut parleur sont court-circuités avec le chassis du véhicule/
vaisseau et si I'amplificateur subit un dysfonctionnement.

13. Le/sfusible/s est/sont situés prés del'alimentation et des terminaux des haut-parleurs. Pour remplacer les fusibles, retirez le/s fusible/s du compartiment.
Remplacez toujours par un fusible de la méme catégorie.

14. Fixez tous les appareils auxiliaires que vous avez construits pour installer les composants de la structure du véhicule/vaisseau ; cela assure
la stabilité et la sécurité lors de la conduite/navigation. Le détachement de I'amplificateur lors de la conduite/navigation peut provoquer de graves
dommages aux personnes a bord et sur les autres véhicules/vaisseaux.

15. Une fois l'installation terminée, vérifiez que les branchements du systéme ont &té correctement exécutés.

16. Mettez le fusible dans le porte-fusible. La valeur du fusible doit étre de 30% supérieur a celui intégré dans I'amplificateur. Dans le cas ol le cable

alimente plusieurs amplificateurs, la valeur du fusible doit étre de 30% supérieur a la somme des valeurs des autres fusibles de I'amplificateur.

. La calibration du niveau d'écoute se fait en ajustant le volume source a un niveau maximale allant jusqu'a % du niveau maximal; puis, ajustez
le niveau de I'amplificateur jusqu'a ce que vous entendez de la distorsion.

1
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SURETE DE SON
UTILISER VOTRE PROPRE SENS ET VOTRE PRATIQUEZ UNE SURETE DE SON.VEUILLEZ VOUS RAPPELER QU'UNE LONGUE EXPOSITION AUN NIVEAU DE
PRESSION SONORE TROP ELEVEE PEUT ENDOMMAGER VOTRE SECURITE D'ECOUTE. LA SECURITE DOIT ETRE MIS EN AVANT LORS DE LA CONDUITE

Informations relatives aux déchets électriques et électroniques (pour les pays européens assurant le tri sélectif des déchets)

Les produits comportant un logo composé d'une poubelle barrée d'une croix doivent étre éliminés séparément des ordures ménagéres. Ces produits utilisent des
composants électriques ou électroniques qui doivent étre recyclés par les déchetterie communale ou un centre de recyclage capables de traiter ces produits et composants.
Nous vous invitons a contacter votre mairie afin de savoir comment amener ces produits dans le centre de recyclage le plus proche de votre domicile. Le recyclage et une
mise au rebut adaptée contribuent a la préservation de I'environnement et a la prévention contre tout effet nocif pour la santé.
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[1] SICHERHEITSVORKEHRUNGEN | Deutsch / German

Vor Installation der Komponenten lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung aufmerksam durch und befolgen die Anleitungen.
Nichtbeachtung kann zu Verletzung oder Beschddigung der Komponenten fiihren.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Uberpriifen Sie den Wechselstromgenerator und den Batteriezustand, um sicher zu gehen, dass der erhohte Stromverbrauch keine Problem darstellt.

2. |Installieren sie nichts im Motorraum oder an Wasser, starker Feuchtigkeit, Staub oder Schmutz ausgesetzten Stellen.

3. Verlegen Sie niemals Leitungen an der AuBenseite des Fahrzeugs/Boots und installieren Sie den Verstarker niemals neben elektronischen Getrieben.

4. Bauen Sie das Gerat nur an Stellen im Fahrzeug/Boot ein, an denen Temperaturen zwischen 0° und 55°C herrschen. Die AuBenseite des Verstarkers

sollte sich mindestens 5 cm von eventuellen Wanden befinden. Um den Verstarker herum muss eine gute Luftzirkulation garantiert sein. Wenn der

Kiihlkorper abgedeckt wird, wird die Absicherung des Verstarkers aktiviert.

Der Verstdrker kann Temperaturen von ca. 80°C erreichen. Vergewissern Sie sich, dass es nicht zu heif es, wenn Sie den Verstdrker anfassen.

Reinigen sie den Verstarker von Zeit zu Zeit, allerdings ohne scharfe Reinigungsmittel. Arbeiten Sie dabei nicht mit Druckluft, da dies die Teile des

Verstarkers verschieben konnte. Feuchten Sie ein Tuch mit Wasser und Seife an, wringen sie es aus und reinigen Sie so den Verstarker. Nehmen sie

danach ein nur mit Wasser angefeuchtetes Tuch; trocknen Sie den Verstarker bei Bedarf mit einem trockenen Tuch ab.

7. Vergewissern Sie sich, dass der Installationsort der Komponenten nicht die normale Funktionsweise der mechanischen und elektrischen Elemente des
Fahrzeugs/Boots beeintrachtigt. Dieser Verstarker wurde fiir den Einsatz in der Seeschifffahrt entwickelt und ist nicht wasserdicht. Die Installation
sollte in einer trockenen Kabine ohne direkten Kontakt mit Wasser erfolgen.

8. Wahrend Installation und Anschluss an der Batterie darf das Stromkabel nicht kurzgeschlossen werden.

9. Gehen Sie besonders vorsichtig vor, wenn Sie Veranderungen und Bohrungen an der Karosserie/an den Wandverkleidungen vornehmen. Vergewissern
Sie sich, dass sich keine elektrischen Leitungen oder tragende Elemente darunter befinden.

10. Beim Positionieren des Stromkabels darauf achten, achten Sie darauf, dass das Kabel nicht (iber scharfe Kanten oder in der Néahe mechanischer
Gerate gezogen wird. Schiitzen Sie das Kabel durch eine Gummiummantelung wenn es durch dein Loch in einem Blech oder anderen Materialien
geflihrt werden muss oder aber in der Nahe von Warme abgebenden Teilen verlauft.

. Achten Sie darauf, dass Kabel (iber die gesamte Lange hinreichend gesichert sind. Vergewissern sie sich, dass die verwendeten Kabelhiillen feuerfest
und selbstloschend sind. Befestigen Sie positive und negative Anschlusskabel am Verstarker bzw der Anschlussblock mit Hilfe von Klemmen.

12. Wabhlen Sie entsprechend ein Kabel entsprechend der Leistung Ihres Verstarkers und nachfolgender Hinweise. Verwenden Sie nur hochwertige Kabel,

Klemmen und Zubehar, wie sie es im Connection finden.

13. Planen Sie im voraus den Aufstellungsort Ihres neuen Verstarkers und besten Kabelrouten fiir eine einfache Installation.

14, Zur Vermeidung von Schaden am Produkt sollte es bis zur Installation in der Originalverpackung gelassen werden.

15. Benutzen Sie stets Augenschutz bei der Benutzung von Werkzeugen, da Teile am Produkt oder Fahrzeug absplittern kénnten.

ou
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NORMALE EINBAUWEISE

Bei Fragen schlagen Sie bitte in der ausfiihrlichen Online-Anleitung unter www.hert iovideo.com nach oder

Handler oder autorisierten Hertz Kundendienst.

1. BevorSie den Verstdrker anschlieBen, schalten Sie um Schaden vorzubeugen alle anderen an das Audiosystem angeschlossenen elektronischen Gerate aus.

2. Ein Kabel mit geeignetem AWG verwenden (siehe Tabelle: Stromkabel), fiihren Sie das Anschlusskabel von dem Platz fiir die Batterie zur
Befestigungsstelle.

3. SchlieBen Sie die Stromversorgung unter Beachtung der korrekten Polaritdt an. Verbinden Sie das (+)-Ende mit dem Batteriekabel und das (-)-Ende mit
dem Autochassis/Innenverkleidung des Boots.

4. Legen Sie einen isolierten Sicherungshalter mit einem Abstand von max. 40 cm neben den Pluspol der Batterie; verbinden Sie damit ein
Ende des Netzkabels, nachdem Sie das andere Ende am Verstarker angeschlossen haben. Die Sicherung nicht installieren.
Um das Gerat (-) auf die richtige Weise zu erden, benutzen Sie eine Schraube in der Karosserie/ Wandverkleidung. Kratzen Sie bei Bedarf die Farbe bzw.
Das Schmierdl vom Metall ab. Uberpriifen Sie die Kontinuitdt zwischen dem Erdungspunkt und dem negativen Batteriepol (-). Falls moglich, sollten Sie
alle Komponenten mit dem gleichen Erdungspunkt verbinden, um maglichst wenig Interferenzenzu erzeugen, die wahrend der Audiowiedergabe
erzeugt werden kénnen.

Sie sich an Ihren Hertz

6. Leiten Sie alle Signalkabel dicht zusammen und so weit entfernt wie moglich von den Stromkabeln.

7. Verbinden Sie die RCA-Eingangskabel. Das Anschlusssignal muss zwischen 0.2 VRMS und 5 VRMS aufweisen.

8. SchlieRen Sie die Plus-Eingange mit dem richtigen Stecker an. Das Anschlusssignal muss zwischen 0.8 und 20 VRMS liegen. Nicht verwenden, wenn Sie
schon an ,Pre in” einen Vorverstarker angeschlossen haben.

9. Verbinden Sie den Lautsprecherausgang mit einem 10 AWG max Lautsprecherkabel.

10. Verbinden Sie niemals die (-) L und (-) R Lautsprecherausgange miteinander. Wenn Sie einen externen Stereo-Crossover benutzen, vergewissern
Sie sich, dass die negativen Pole nicht miteinander verbunden werden.

11. Der Verstarker schaltet sich ein, wenn das entfernte Endgerat am spezifischen Ausgang der Quelle angeschlossen wird (FERNBEDIENUNGS- EINGANG). Der
Verstarker schaltet sich ohne entferntes Signal auch mithilfe der Hochpegeleingange (Lautsprecher EIN) ein, wenn der Schalter "AUTOMATISCHES EINSCHALTEN"
auf EIN gestellt wird.

12. Die LED an der Frontblende leuchtet griin und zeigt an, dass das Gerdt eingeschaltet ist. Die LED leuchtet rot, wenn die Ausgangeiiberlastet sind,
wenn der thermische Schutz ausgeldst wurde, wenn die Lautsprecherkabel mit dem Fahrgestell/Wandverkleidung des Boots kurzgeschlossen
sind und wenn der Verstarker nicht richtig funktioniert.

13. Die Sicherung(en) befindet/befinden sich in der Nahe der Stromversorgungs und Lautsprecheranschlussklemmen. Zum Austauschen entfernen

Sie die Sicherung(en) vom Sicherungshalter am Gehduse. Setzen Sie stets eine Sicherung mit den gleichen Werten ein.

14. Sichern Sie alle Zusatzgerate, die Sie zur Installation der Komponenten benutzt haben, um Stabilitat und Sicherheit wahrend des Fahrens/Transports

zu gewdbhrleisten. Ein Herabfallen des Verstarkers wahrend der Fahrt/Uberfahrt kann zu ernsten Personenschaden und Unfallen fiihren.

15. Uberpriifen Sie nach der Installation das Kabelsystem und vergewissern Sie sich, dass alle Anschlisse richtig getatigt wurden.

16. Stecken Sie den Stecker in den Sicherungshalter.Die Belastbarkeit der Sicherung muss mindestens 30% iber der Belastbarkeit der eingebauten Sicherung
des Verstarkers liegen. Wenn das Kabel zur Stromversorgung von mehreren Verstarkern benutzt wird, muss die Belastbarkeit der Sicherung
mindestens 30% liber der Belastbarkeit der Summe aller eingebauten Sicherungen der Verstarker liegen.

. Zur Kalibration des Lautstarkeniveaus sollte die Ausgangslautstdrke auf % des Maximums gestellt werden und dann am Verstarker solange
erhoht werden, bis Verzerrungen erkennbar werden.

-
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SICHERER SOUND
BENUTZEN SIE GESUNDEN MENSCHENVERSTAND FUR SICHEREN SOUND. DENKEN SIE DARAN, DASS HOHER SCHALLDRUCK UBER EINEN LANGEREN
ZEITRAUM ZU GEHORSCHADEN FUHREN KANN. BEIM FAHREN KOMMT DIE SICHERHEIT ZUERST.
Information zu Elektro- und Elektronikaltgeréten (giiltig fiir die europdischen Lander, die eine Abfalltrennung durchfiihren).
Produkte, die mit einem durchgestrichenen Miilltonnensymbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden. Diese elektrischen und
elektronischen Produkte miissen in geeigneten Einrichtungen, die fiir die fachgerechte Entsorgung dieser Produkte und Komponenten qualifiziert sind, wieder verwertet
werden. Wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtliches Gemeindeamt, um zu erfahren, wo die nachstgelegene Einrichtung fiir Recycling oder Entsorgung ist und wie diese Produkte
dort abgegeben werden konnen.Die korrekte Wiederverwertung und Entsorgung von Abfall leistet einen Beitrag zum Umweltschutz und beugt Gesundheitsschaden vor.
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HI‘IPOCDY/\A EIZ EAAnviIka / Greek

MpIv EyKATOOTACETE TA £5APTANATA, TTAOPOAKAAEIOTE VO SIOBACETE TTPOCEKTIKA OAEG TIG OBNYiEg TTOU TrEPIEXOVTAI OE AUTO TO
£YXEIPiSI0. ZuvioTaTal va 0KOAOUBEITE TIPOTEKTIKA TIG ETTIQWTIONEVEG 0BNYieG. Z€ TTEPITITWON TTOU Sev aKOAOUBNOETE QUTEG TIG
odnyieg ptropei va rpokAnBei oTa e§apTipaTa akoUaia BAGRN.

OEQP'HZEIZ AZOANEIAZ

1. EAéyETe Tn yevvATpIa GUVEXOUG TAONG (Buvapd) Kai TNV 1I0XU TNG PTTaTapiag yia va BeRaiwBeite 0TI Oa UTTAPEE! aQVTATIOKPION OTNV augnUEVn
ZATNoN Tpopodoaiag PEUPATOG.

2. Mn kdveTe Kapia eykatdoTaon Yé€oa aTo dlapépIoua Tou KIvnTrpa fj o€ €kBeon ae vepd, uTrepPOAIKN uypaaia, okévn fj pUTTOUG.

3. Toté pnv ammAWVETE KAAWSI EGWTEPIKA TOU OXAMATOG/OKAPOUG I UNV EYKATATTEITE TOV EVIOXUTH O€ KOVTIVI) ATTO0TACN WE NAEKTPOVIKA KIBWTI
TAXUTATWY.

4. EyKATOOTAGTE TOV EVIOXUTI| OTO OXNMO/OE THAPATA TOU OxAPaTog OTrou N Beppokpacia ivar avdpeoa og 0°C (32°F) kai 55°C (131°F). AgrioTe 10
EGWTEPIKO PEPOG TOU EVIOXUTA O€ ATTOOTACT TOUAGXIGTOV 5 cm (27) amd mBavoug Toixoug. Mpéter va utrdpxel KaAr KUKAOQOpia aépa kel TTou
eykaBioTaral o evioXuTrig. Av KOAUWETE TOV atraywyéa BeppdTNTaG, ETITUYXAVETAI TIPOCTACIN TOU EVIOXUTH.

. O evIoXUTNG pTTopei va BepuavBei Trepiou aToug 80°C (176°F). BeBaiwBeite 6T Sev Kaiel TIPIV TOV ayyigeTe.

. KaBapioTe Tov evioxuTr o€ TakTr| BEon dixwg va XpnOIJOTIOIEITE SUVATE ATTOPPUTTAVTIKG TTOU UTTOPOUV Va ToU TTPOKAAETOUV {nuid. Mn XpnoIUOTTOIETE
OUUTTIECUEVO aépa ETTEIDN UTTOPET VO WBOEI OTEPEG CWHATIDIO HECT OTOUG EVIOXUTEG. YypdvaTe éva KOUPATI UQAoHa PE VEPO Kal oaTrolvi,
OTUYTE TO KAl KABaPIOoTE TOV EVIOXUTH. XpNnolpoTrolEioTe UOTEPA VA KOPUATI UQACHA BPeYHEVO HOVO HE VEPD, KABAPIOTE UOTEPD TOV EVIOXUTH
HE éva OTEYVO KOUPATI UPEOUATOG.

7. BeBaiwbeite 6T Ta onpeia TTou eMAEEATE yia Ta e§aPTAPATA BEV ETTNPEGIOUV TNV OWOTH AEITOUPYIATWY NAEKTPIKWY KAl JNXAVIKWY CUTKEUWV TOU
oxnuarog/okagoug. O evioxuTrg auTtdg oxXedIAOTNKE yia eykaTdoTaon/epappoyr o€ BaAdooia oxruata kai dev gival adidBpoxog. H eykatdotaon
TIPETTEN v yiveTal o€ éva OTeEYVO Blapépiopa diXwg GuUeon £TTaQr HE vepPd.

8. BeBaiwBeite 6T TO KAAWSIO TPOPOdOTiag dev EXEl BPAXUKUKAWOEI KATA T DIGPKEI TNG EYKATAOTAONG KAl TNG OUVSEONG HE TNV UTTATApIa.

9. MeydAn TTpocoxr| OTav KOBETE ) TPUTTATE TIAVW € ETTIPAVEIEG TOU OXNHATOG/OKAPOUG, EAEYETE TNV TBAVOTNTA KAAWSIWY 1] GAAWY KPUPWV
SOUIKWV OTOIXEIWV.

10. Otav ToTT0BETEITE TO KAAWDIO TPOPOdOTiag, aTroPUyeTe T JIEAEUTT TOU KAAWSIOU TTAVW OTTO QIXUNPEG OKPEG I} HETW QUTWY | KOVTE OF KIVOUHEVEG
HNXaVIKEG DIATAGEIS. XpNOIMOTIOINOTE SAKTUAOUG OTEPEWONG ATTO KAOUTGOUK VI VA TIPOCTATEUTETE TO CUPHA Qv JIEPXETAI ECW WIAG OTTAG TNG
TIAGKOG 1} Ta KATGAANAQ UAIKG av gival KOVTa o€ £EapTrpaTa TTou Trapdyouv BeppdtnTa.

11. BeBaiwBeite 611 OAa Ta KAAWDIA €ival KOAG ACPANTPEVA KABOAO TO PIKOG TOug. BeBaiwBEeiTe TTIONG OTI TO EGWTEPIKG TTPOCTATEUTIKO TOUG
KAAUPPa ival avBekTIKG OTIG PAGYES Kal OTI OBAVEINTTO POVO Tou. XPNOIUOTIOINOTE éva KOXAIG GUOPIYENG YO VO a0QOAICETE Ta BETIKG Kall
apvnTikG KaAwdia TTou BpiokovTal TTOAU KOVTG OTa UTTAOK OKPOJEKTWV TOU AVTIOTOIXOU TPOPOSOTIKOU TOU EVIOXUTH.

12. ETAEETE TO TTAGTOG TOU KOAWDIOU CUPPWVA PE TV I0XU TOU EVIOXUT KOl TIG UTTOBEIEEIG, TIG OTTOIEG MTTOPEITE va BPEITE £3W). XPNOIUOTIOIEIoTE
KaAWdIa UYPNANG TTOIOTNTAG, OKPOJEKTEG KAl EGOPTANATA, OTTWG PTTOPEITE va BPEiTe aTOV KaTdAoyo ouvdéoewy Tng Connection.

13.Tpo-ammopaacioTe TNV TOTTOBETNON TOU VEOU GOG EVIOXUTH Kal Ta onEia oTa oTroia Ba oTaBepoTToINTETE Ta KAAWSIa yia eUKOAN eyKaTdoTaaon.

14.Ta va amro@UyeTe €MRAABA aTuxfuaTa, KPATAGTE TO TIPOIGV OTNV APXIKA CUCKeUaoia PéXpI TNV TEAIKA EykaTdoTaon.

15. DOPATE TTAVTA TIPOCTATEUTIKG EGOTTAICHO YIa TA PATIO GTAV XPNOIUOTIOIEITE EPYOAEIQ, KABWG AYKIOES i KATAAOITTA GAAWY TTPOIGVTWY I0WG EKOPEVIOVITTOUV.
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ZYN'HOHZ AKOAOYOO YMENH AIAAIKAZ'IA A THN EFKATAZTAZH

Av €xeTe TIG ononscénrtora cpw'rnastq rlupuKuM:lo‘rc va avatpEEeTe oTo I'Ipoxupnusvo vaslpl&lo TIOU UTIOPEITE Va chn‘s OTO SIKTUAKO

T6m0 Www.her com f va VOETE PE TOV QVTIMPOOWNO cag NG Hertz 1 Pe To EYKEKPINEVO KEVTPO TEXVIKNAG

ggunnpétnong g Hertz yia Bondeia.

1. TIpIV EYKOTOOTACETE TOV EVIOXUTH, OBACTE TNV TINYRA Kal OAEG TIG NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG TOU NXNTIKOU CUCTANATOG YIA Va ATTOQUYETE TIG
oTtroleodnToTe BAGRES.

2. XpnoipoTrolvTag éva KaAwdIio pe KatdAANAn AWG (BAETre xdpTn KaAwdiwy Tpo@odooiag), @EpTe To GUpPa TPOYOS0Tiag aTro TO UEPOG TTOU
BpiokeTal N PTraTapia 0TO PEPOG TTOU €ival TOTTOBETNHEVOG O EVIOXUTAG.

3. Zuvd£oTE TO TPOPOSOTIKG HE TN OWOTH TTOAIKOTNTA. ZUVBEGTE TO TEPHATIKG (+) OTO KAAWDIO TTOU £PXETAI ATTO T PTTATAPIC KAl TO TEPHATIKO (-)
OTO 000 TOU OXANOTOG/OKAPOUG.

4, TomroBeTAOTE pia Hovwpévn ao@aleloAaBn To péyioTo 40 K. pakpid atrd To BeTIKG TTOAO TNG UTTATAPIAG, TUVOEDTE TO éva AKPO TOU KOAwDiou
Tpo@odoaiag oTnV ao@aAeIoAafr), apol guvdETETE TO GAAO GKPO TOU OTOV EVIOXUTH. MnV ONKWOETE TNV ac@dAeia.

5. Tia va YEIWOETE Tr) GUOKEUN (-) JE TOV CWOTO TPOTTO, XPNOIUOTIOINOTE £va KAToORidI PE OTAUPO YIA TOV OKEAETO TOU OXAHATOG/OKAPOUG. =UCTE TN
pTToyId o€ éva PETAANIKO onpEio eav gival aTTapaitnTo, EAEYXOVTAG LE £va DOKINAOTIKO TAOEWS PEUHATOG TN YEiWoN PETAEU TouapvnTIKOU TTOAOU (-) Kai
Tou anpeiou oTabepoTroinong. Eav eival Suvardv, cuvdéoTe OAa Ta e€apTripaTa oTo idlo onueio yeiwong; N AUGNAUTH ATTOPPITITEI TO PEYAAUTEPO
HEPOG Tou BopUPOU TTOU PTTOPET Va TTapaxOEi KaTé TNV avaTrapaywyn fxou.

. ApopoAoyoTe OAa Ta KOAWDIA OAPATOG OPABIKG Kal HOKPIG OTT6 Ta KAAWSIa Tpo@odoaiag peUNaToG.

. ZuvdéoTe Ta KaAwdia €10630u RCA, TO TPOQOSOTOUHEVO Oripa TIPETTEI va KupaiveTal peTagu 0.2 VRMS kai 5 VRMS.

. ZUVOEOTE TIG £10030UG UWNAOU ETITIESOU XPNOIUOTIOIWVTAG TO KATGAANAO BUopa. To Tpo@odoToUUEVO OrPa TTIPETTE VA KUPQIVETAI JETAGU
0.8 VRMS kai 20 VRMS. Mnv To XpnoIUOTIOIETE £Gv BN XPNOIMOTIOIEITE TTPO-EVIOXUpPEVN oUvdean Pre In.

9. ZuvdEaTE TNV £§0B0 TOU PEYAPWIVOU XPNOIHOTIOIWVTAG KAAWDIO HEYAQWVOU pEYIoTNG TIHAG 10 AWG.

10. Mnv ouvdéoETe TIG ££50UG TOU PEYAPWVOU () L kal (-) R petagu Toug. Edv XpnoIUOTIOIEITE EEWTEPIKT CUTKEUR OTEPEOPWVIKIG TUZEUENG,

BeBaiwBeite 6T 01 apvnTIKOi TTOAOI BeEV €ival TUVIEDEPEVOI HETAGU TOUG.

11. O evIOXUTAG UTTaivel € A€ITOUpPYia €V GUVDETETE TOV ATTOUAKPUTPEVO TTOAO evepyoTroinong (REMOTE IN) otnv eidikn £€§od0o Tng Trnyng. O
EVIOXUTAG TiBeTal o€ AeiToupyia autoépaTa, Xwpig oipa TNAEpPUBUIONG, KaBWG ETTIONG Kal €AV XPNOIJOTIOINCETE EI0030UG UYPNAAG OUXVOTNTAG
(Speaker IN) pubpigovtag 1o diakdTTn “AYTOMATH ENEPTOMOIHZH” [‘AUTO TURN ON”] oTn 6éon ON.

12. H evBeIKTIKA Auxvia TTou BpioKeTal GTO UTTPOCTIVO TIAVEA YiveTal TTpdoivn deixvovTag 6Tl To TTpoidv BpiokeTtal o€ Acitoupyia. H evBeIKTIKA Auxvia
YIVETQI KOKKIVN, EGV UTTEPQOPTWOOUV 01 £§0d0I, €AV evepyoTTOINBEi N BEPIKNA TTPOCTATIA, EGV TO KAAWDIO TWV NXEIWY BPAXUKUKAWGTE! PE TO
TTAQCI0 TOU OXAPATOG/OKAPOUG Kal EAV O EVIOXUTAG TTABEI BAGRN.

13.H ao@dAeia/ac@aleieg BpiokeTal/BpiokovTal KOVTd aTny Tpo@od0oaia Kal OTa TEPHUATIKA TwV HEYAQWVWY. Ia avTIKATAoTaon, aQaIpéaTe TNV
aoPAaAEIa/acPAAEIEG aTTO TOV UTTOSOXEA. AVTIKATAOTACTE TTAVTA PE ao@aAeia TG idlag diaBabpiong.

14, ACQOAIOTE OAEG TIG TTEPIPEPIOKEG CUTKEUEG TTOU TOTTOBETACATE OTOV £GOTTAITHG TOU OXIHATOG/OKAPOUG, TTPAyUa TTou e€ao@aAilel oTabepdTNTA
Kal ac@dAeia KaTa Tn didpkela NG 0dnynong. H TITwon Tou evioxuTr atmé To onueio oTAPIEAG Tou Katd Tn diGpKeia TNG 0drynong/mAoniynang
pTTOpPEi Va emipépel goapr) nuId o€ avBpwITOUG GTO OXNUA/OKAPOG Kal o€ GAAa TTAoia.

15.071av n eykardoTtaon xel TEAEITEL, EAEYETE TNV KAAWSIWGN TOU GUCTAPATOS Kal BERAIWBOEITE OTI OAEG OI TUVBETEIG £XOUV YiVEI PE TOV CWOTO TPOTTO.

16.BaATe TNV ao@dAeia oTov UTTOBOXED AOPAAEIag. H avoxr TG ao@aleiag TTpETel va gival 30% uwnAGTEPN ATTO QUTHY TOU EVIOXUTH. € TIEPITTTWON
GTTOU TO KAAWBIO TPOPOJOTEI GAAOUG EVICUXTEG, N avoxn TNG aopaAeiag TrpéTrel va eival 30% uywnAoTepn Tou cuvoAou avoxrig KaBe ao@AaAeIag Twy
EVIOXUTWV.

17.H pUBuIoN AKOUCTIKAG NXWS ETTITUYXAVETAI PE TN pUBKION TNG KUPIG £VTAONG XOU OTa %4 TNG PEYIOTNG £vTaong. KatoTiv, puBpicTe Tov evioxuTr
HEXPI Va aKOUOETE OTTOINSATIOTE TIAPAHGPPWOT) GTOV FXO.

[ ]

AZOAAHZ HXOZ

ME BAXH TH KOINH AOTIKH KPATHXTE THN ENTAXZH TOY HXOY ZE EMINEAA ANOXHXZ. OYMHOEITE 611 MAPATETAMENH EKOEXH ZE
EZAIPETIKA YWHAHZ ENTAXHZ EMNINEAA HXHTIKHZ MIEXHZ MMOPEI NA BAAWEI THN AKOH ZAZ. H AZPAAEIA AX MPOEXEI ENOXQ
OAHTFEITE.

ﬁ MAnpodopieg OXETIKA pE TNV and 0 Kat 0 0 (yia Tig E IKEG XWPEG TIOL £XOLV OPYAVWOEL TNV EEXWPLOTH CUANOYR

TWV AMOPPIHPATWY AUT®VY)

Ta npoiévTa Ta oroia GEpouv orpavon £va TpoxAaTo k&do pe éva X mavw oe autd Sev Propolv va aroppidBoly pali He Ta kaBnpepiva okiakd anoppippara. Auta
Ta NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA TIPOIOVTA TIPETIE VA AVAKUKAWVOVTAL OE KATAMNAEG EYKATACTACEIG, IKAVEG va dlaxeipiCovTal TNV andppipn auTwy Twy MPoIoVTWY Kat
e€apmpaTwy Toug. MNa va yvwpiCeTe mou kai Mwe Ba MapadooeTe AuTA Ta MPOIGVTA OTNV TANCIECTEPN LMNPECIA QVaKUKAWONG / anoppihng MapakahoLpe anevbBuvBeite
OTO TOTIKO SNPOTIKG ypadeio. H avakikAwon Kat n andppiyn Twv arnoppIUPATWY He KATAANAO TPOTIO CLUVEICHEPEL TNV TIPOCTACIA TOL TIEPIBANOVTOG KAt OTNV TIPOANYN
BAaBeptv ouvenelwy atny vyeia.
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["2 OVINTEZKEDESEK | Utmutatd / Hungarian

Kérjiik, hogy az alkatrészek beszerelése figyelmesen olvassa el az 6sszes utasitast,amely ebben az Gtmutatéban szerepel. Ajanlatos
gondosan kovetni a kiemelt utasitasokat. Ha ezeknek nem tesz eleget, akaratlanul is az alkatrészek karosodasat okozhatja.

BIZTONSAGI MEGFONTOLASOK

1. Ellendrizze a generator és az akkumulator allapotat, hogy biztositsak a megnovekedd fogyasztast.

2. Ne végezzen semmilyen szerelést a motortérben vagy viznek, tilzott paratartalomnak, pornak vagy kosznak kitett helyen.

3. Soha ne vezesse a kabeleket a jarm{vén/hajon kiviil illetve ne szerelje az ersitdt elektronikus sebességvaltok mellé.

4. Az er6sit6t a jarmii/hajo olyan részébe szerelje, ahol a h6mérséklet 0°C (32°F) és 55°C (131°F) kozdtti. Az ersitd kiils6 profiljanak legalabb 5 cm-re
(2") kell lennie az esetleges falaktél. Az erdsit6 felszerelésének helyén jo Iégkeringésnek kell lennie. Ha letakarja a hiit6bordat, az ergsitd védett
izemmodba kapcsol.

. Az erdsit 80°C (176°F) koriili hémérsékletet is elérhet. Ugyeljen arra, hogy ne legyen veszélyesen forré, amikor megérinti.

6. Rendszeresen tisztitsa meg az er6sit6t, de ne hasznaljon erds tisztitoszereket, amelyek karosithatnak. Ne hasznaljon s(ritett leveg6t, mert az szilard
részecskéket juttathat az erdsit6be. Nedvesitsen meg egy darab torlGruhat vizzel és szappannal, csavarja ki, majd tisztitsa meg az ersitét.
Ezutan hasznaljon egy csak vizbe martott ruhadarabot, majd tisztitsa meg az er8sit6t egy szaraz ronggyal.

7. Ugyeljen arra, hogy a hely, amelyet az alkatrészekhez kivalaszt, ne befolyasolja a jarmi/hajé mechanikus és elektromos eszkozeinek megfeleld
miikodését. Az erBsitSt tengeri jarmivekben valo telepitésre/hasznalatra tervezték, de nem vizallo. Olyan szaraz helyen telepitse, ahol nem érheti
kozvetlendil viz.

8. Beszereléskor és az akkumulatorhoz val6 csatlakoztataskor tigyeljen arra, hogy a tapkabel ne legsen rovidre zarva.

9. Kilonleges gonddal vagja vagy farja a jarm(i/hajo paneleit, ellendrizve, hogy nincs-e alatta szerkezeti elem vagy huzalozas.

10. A tapkabel elhelyezésekor, ne vezesse a vezetéket éles széleken at vagy f6l6tt, vagy mozgd mechanikus berendezésekhez kozel. Hasznaljon
gumidugokat, ha a vezeték az alvaz valamilyen furatan halad at, és megfelel§ szigetel6anyagokat, ha felmelegedd alkatrészek kozelében.

11. Ellendrizze, hogy a kabelek végig megfelelGen vannak rogzitve. Emellett ligyeljen ra, hogy a kiilsg szigetelésiik tlizallo és nem gyilékony anyagbol
legyen. Egy rogzitGcsavarral rogzitse a pozitiv és negativ kabeleket az er6sit aramellatast biztosité kivezetései kozelében.

12. A kabel méretét az erdsitét teljesitményének, és az itt talalhato javaslatoknak megfelelGen valassza meg. Magas mindségii kabeleket, csatlakozokat
és kiegészit()’ket hasznaljon, amel\/eket az Connection katal()guséban talal.

w
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14 Véletlen karosodas elkeriilésére tartsa a terméket az eredeti csomagolasaban, amig On fel nem készlilt a beszerelésre.
15. Mindig viseljen védGszemiiveget, amikor szerszamokat hasznal, mivel a forgacsok vagy a termékek maradvanyai elszabadulhatnak.

TIPIKUS BESZERELESI ELJARAS

Ha kérdése van, nézze meg a Részletes Gtmutatot, amit a www.hert ideo.com webhelyen érhet el, vagy kérjen segitséget a Hertz forg: otdl vagy

a Hertz hivatalos szervizképviselettél.

1. AzerGsitd beszerelésének megkezdése el6tt kapcsolja ki a forrast és minden mas elektronikus berendezést a hangrendszerben, nehogy karosodjanak.

2. Megfelel6 AWG méretii kabelt hasznalva (lasd a Tapkabel tablazatot), segitségével vezesse a tapellatas vezetéket az akkumulatortdl az er6sitd
felszerelési helyéig.

3. Csatlakoztassa a tapfesziiltséget a helyes polaritassal. Csatlakoztassa a (+) végpontot az akkumulatorbdl érkezd vezetékhez, a (-) végpontot pedig a
jarm{i/hajé karosszériajahoz.

4. Helyezzen el egy szigetelt biztositéktart6 legfeljebb 40 cm-re az akkumulator pozitiv sarkatol; csatlakoztassa a tapkabel egyik végét ehhez azutan, hogy
csatlakoztatta a masik végét az erGsitéhoz. Ne helyezze be a biztositékot.

5. Akésziilék megfelelS lefoldeléséhez (-) alkalmazzon egy csavart a jarmii/hajo alvazaban; sziikség esetén kaparjon le barmilyen festéket vagy zsirt a
fémrdl, egy teszteldvel ellendrizve hogy folytonossag van a negativ polus (-) és a rogzitési pont kozott. Ha lehetséges, csatlakoztassa az 6sszes
alkatrészt ugyanahhoz a foldelési ponthoz; ez a megoldas kikiiszobdli a hang létrehozasa soran fellépd nemkivanatos zaj nagy részét.

6. Vezesse az Gsszes jelkabelt egymashoz kozel és az elektromos aram kabelektdl tavol.

. Csatlakoztassa az RCA bemeneti (input) kabeleket, az alkalmazott jelnek 0.2 VRMS és 5 VRMS kozétt kell lennie.

8. A magas szintli bemend csatornat a megfelel§ dugasz segitségével csatlakoztassa. A bemeneti jelnek 0.8 VRMS és 20 VRMS koz6tt kell lennie. Ne
hasznalja, ha mar alkalmaz Pre In elGerdsitett csatlakozast.

9. Csatlakoztassa a hangsz6rd kimeneteket (output) a 10 AWG max speaker (hangszord) kabel alkalmazasaval.

10. Ne csatlakoztassa a (-) L (bal) és (-) R (jobb) hangszoro kimeneteket egyiitt. Ha egy kiils6 sztereo keresztezést (crossover) alkalmaz, gy6z3djén meg
arrdl, hogy a negativ sarkai ne legyenek egymashoz csatlakoztatva.

11. Az erdsitd a tavoli bekapcsolds kapocsnak (TAVOLI BE) a forras altal meghatarozott kimenethez vald csatlakoztatésakor kapesol be. Az erdsitd
automatikusan bekapcsol, ehhez nincs sziikség tavoli jelre, ha magas szintli bemeneteket (Hangsz6rd BE) hasznalnak BE allasba kapcsolt
"AUTOMATIKUS BEKAPCSOLAS" kapcsold mellett.

12. Az elélapon talalhat6 LED zdld szine jelzi, hogy a termék be van kapcsolva. A LED piros szindire valt a kimenetek tdlterhelésekor, a h6védelem
kioldasakor, a hangszorokabelek révidre zarasakor a jarm(i/hajo karosszériajaval, valamint az er8sitd hibas miikodése esetén.

13. A biztositék(ok) a tapfesziiltség és a hangszord végpontok kézelében talalhatd(k). Biztositékcsere esetén a biztositékot/ biztositékokat vegye ki a
foglalatbdl. A biztositékot mindig megegyezd értékiire cserélje.

14. Rogzitse az 6sszes kiegészitdt, amelyet beépitett az alkatrészek 6sszeszereléséhez, a jarmii/hajo szerkezetéhez; ez biztositja a stabilitast és
biztonsagot a vezetés kozben. Az erGsitd rogzitett helyérdl valo kiesése vezetés/hajozas kézben silyos sériilést okozhat a jarmiiben/hajéban iilé
embereknek, illetve mas hajokban.

15. Amikor a szerelés készen van, ellendrizze a rendszer huzalozasat, hogy a csatlakoztatasok rendben térténtek-e meg.

16. Helyezze be a biztositékot a biztositéktartoba. A biztositék értéke legyen 30%-al magasabb, mint az ergsitébe épitetté. Amennyiben a kabel tobb
erBsit6t taplal, a biztositék értéke legyen 30%-kal magasabb, mint az dsszes tobbi biztositéké az erésitdkben.

17. A hallgatas szintjének kalibralasahoz allitsa a forras hanger6t a maximumanak % -ére; majd allitsa be az er8sitési szinteket, amig torzulast nem hall.

~

BIZTONSAGOS HANG

ALKALMAZZA A JOZAN ESZT ES ALKALMAZZA A BIZTONSAGOS HANGOT. o ) . .

KERJUK, NE FELETSE, HOGY HA ONT IGEN NAGY EREJU HANGNYOMAS ERI HOSSZU IDON AT, A HALLASA KAROSODHAT. A BIZTONSAG LEGYEN AZ

ELSO VEZETES KOZBEN
Hasznalt (a szelektiv
Az ezzel a szimbolummal (kereszttel athizott szemetes) megjeldlt termékeket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni. Regl elektromos és elektronikus berendezéseit
vigye az e célra kijeldlt Gjrahasznosito telepre, ahol az |Iven termékeket és azok alkatrészeit is képesek szakszer{ien kezelni. A legkdzelebbi ilyen jelleg(i hulladékhasznositd
te\ep he\yerol a helyi 6nkormanyzattol kaphat a ast. E késziilék szakszer(i megsemmisitésével segithet abban, hogy megelzziik azt a kornyezetre és az emberi
egészségre gyakorolt negativ hatast, ami a helytelen hulladékkezelésbdl adodik.

P PR, - amara)

* AsToTOBapbl «130»



ETINDAKAN PENCEGAHANI Bahasa Indonesia / Indonesian

Sebelum instalasi komponen, Anda diharapkan untuk membaca semua petunjuk yang ada dalam manual ini dengan seksama.
Dan sebaiknya ikuti dengan hati-hati petunjuk-petunjuk yang digarisbawahi. Jika Anda tidak mengikuti petunjuk-petunjuk ini
dapat mengakibatkan kecelakaan atau merusak komponen.

PETUNJUK KEAMANAN

1. Cek kondisi alternator dan baterai Anda agar saat terjadi peningkatan penggunaan, mampu diatasi.

2. Jangan melakukan instalasi apapun di dalam kompartemen mesin atau terpapar air, kelembapan berlebih, debu atau kotoran.

3. Jangan pernah memasang kabel ke luar kendaraan/kapal atau memasang amplifier dekat dengan gearcase elektronik.

4. Pasang amplifier pada bagian-bagian kendaraan/kapal di mana temperaturnya berkisar antara 0°C (32°F) dan 55°C (131°F). Biarkan profil luaran
amplifier berada dalam jarak paling tidak 5cm (2'y-dari dinding yang ada. Tempat-tempat dimana amplifier dipasang ini harus memiliki sirkulasi
udara yang baik. Apabila Anda menutupi heatsink, amplifier akan masuk dalam mode perlindungan.

. Amplifier bisa mencapai suhu sekitar 80°C (176°F). Jadi sebelum menyentuhnya, pastikan panasnya tidak membahayakan.

. Bersihkan amplifier secara berkala tanpa menggunakan larutan agresif yang bisa merusaknya. Jangan menggunakan udara terkompresi,
karena akan mendorong benda-benda padat masuk ke dalam amplifier. Basahi selembar kain dengan air dan sabun, peras dan bersihkan
amplifier. Kemudian gunakan kain yang telah dibasahi hanya dengan air; dan akhirnya bersihkan amplifier dengan secarik kain kering.

. Pastikan lokasi yang Anda pilih untuk pemasangan komponen tidak mempengaruhi kerja mesin kendaraan dan alat-alat listrik. Amplifier ini
dirancang khusus untuk pemasangan/aplikasi pada kendaraan laut dan tidak kedap air. Pemasangannya harus dilakukan di kompartemen kering
tanpa kontak langsung dengan air.

8. Pastikan kabel listrik tidak konslet saat instalasi dan dihubungkan dengan baterai.

9. Anda harus sangat berhati-hati saat memotong atau mengebor panel kendaraan/kapal, pastikan-benar-benar tidak ada sambungan kabel listrik

atau elemen struktur di bawahnya.

10.Saat memposisikan kabel suplai daya, hindari memasang kabel di atas atau melalui tepi-tepian yang tajam atau dekat dengan peralatan mekanik

yang bergerak. Gunakan karet grommet untuk melindungi kabel jika dipasang di sebuah lubang pelat atau materi padat jika dekat dengan bagian
penghasil panas.

11. Pastikan kabel terpasang dengan baik di sepanjang sisinya. Dan juga, pastikan jaket pelindung luarnya tahan api dan bisa memadamkan api dengan

sendirinya. Gunakan sekrup penjepit untuk memasang kabel positif dan negatif cukup dekat dengan blok terminal power supply amplifier.

12. Pilihlah pengukur kabel yang sesuai dengan daya amplifier dan sesuai saran yang Anda bisa temukan disini. Gunakan kabel, konektor dan aksesori

berkualitas tinggi, sebagaimana bisa Anda temukan dalam katalog Connection.

13.Rencanakan terlebih dahulu konfigurasi amplifier baru Anda dan rute kabel yang terbaik untuk memudahkan instalasi.

14.Untuk menghindari kerusakan yang tidak disengaja, biarkan produk tetap berada dalam kemasan aslinya sampai Anda siap untuk instalasi akhir.

15. Selalu gunakan pelindung mata saat menggunakan peralatan, karena serpihan atau sisa-sisa produk bisa beterbangan di udara.

ou

~

SEKUEN INSTALASI UMUM

Apabila Anda memiliki pertanyaan silahkan lihat Panduan Lanjutan yang ada pada www.hert iovil com atau gi dealer HERTZ Anda atau

layanan resmi HERTZ untuk mendapatkan bantuan.

1. Sebelum memasang amplifier, matikan sumber dan semua peralatan elektronik lainnya dalam sistem audio untuk menghindari kerusakan apapun.

2. Dengan menggunakan kabel dengan AWG yang sesuai, pasang kabel daya dari lokasi baterai ke lokasi penempatan amplifier.

3. Hubungkan power supply (penyedia daya) ke kutub-kutub yang benar. Hubungkan kutub (+) ke kabel yang datang dari aki dan kutub (-) ke casis kendaraan/kapal.

4. Masukkan penahan sekering berisolasi maks 40cm jauh dari terminal positif baterai; sambungkan ujung yang satu dari kabel daya ke terminal
setelah menyambungkan ujung yang lain ke amplifier. Jangan pasang sekering.

5. Untuk memasang peralatan (-) dengan cara yang tepat, gunakan obeng yang ada pada casis kendaraan/kapal; gosok semua cat atau pelumas besi jika
perlu,cek dengan alat pengetes (tester) bahwa tidak ada aliran listrik antara kutub negatif baterai (-) dengan titik pemasangannya. Jika memungkinkan,
sambungkan semua komponen ke titik pemasangan yang sama; dengan solusi ini kebanyakan gangguan suara yang bisa dihasilkan selama
reproduksi audio bisa diatasi.

6. Buatlah rute semua kabel sinyal dekat antara satu dengan yang lain dan jauh dari kabel-kabel listrik.

7. Hubungkan kabel input RCA. Sinyal yang dipasang harus berada di antara 0.2 VRMS dan 5 VRMS.

8. Hubungkan input tingkat tinggi menggunakan colokan yang sesuai. Sinyal yang diaplikasikan haruslah berada di antara 0.8 VRMS dan 20 VRMS.
Jangan gunakan jika Anda sudah menggunakan sambungan preamplified.

9. Sambungkan output speaker dengan menggunakan kabel speaker maks 10 AWG.

10. Jangan menghubungkan output speaker (-) L dan (-) R bersamaan. Jika Anda menggunakan sebuah crossover stereo eksternal pastikan kutub-kutub

negatifnya tidak tersambung bersama.
. Amplifier hidup dengan menyambungkan terminal yang dihidupkan jarak jauh (REMOTE IN) ke output sumber khusus. Amplifier hidup secara otomatis,
tanpa sinyal jarak jauh, juga jika menggunakan input tingkat tinggi (Speaker IN) dengan mengatur tombol "AUTO TURN ON" ke posisi ON.
12.Lampu LED pada panel depan menyala warna hijau menunjukkan bahwa produk aktif. Lampu LED menyala warna merah jika terjadi beban output
berlebihan, jika perlindungan panas dipicu, jika sirkuit pendek kabel speaker dengan casis kendaraan/kapal dan jika amplifier rusak.

13. Sekring (satu atau lebih) berada di dekat sumber listrik dan kutub-kutub speaker. Untuk menggantinya, keluarkan sekring dari housing-nya. Selalu ganti
sekring dengan sekring yang ratingnya sama.

14. Amankan semua peralatan tambahan yang Anda rakit untuk pemasangan komponen ke struktur kendaraan/kapal; hal ini akan menjamin stabilitas
dan keamanaan saat berkendara. Amplifier yang terlepas dari pengancingnya saat berkendara/berlayar benar-benar mencelakakan penumpang di
dalam kendaraan/kapal dan kapal lainnya.

15. Jika instalasi sudah selesai, cek sistem sambungan kabel sistem dan pastikan semua sambungan telah dilakukan dengan cara yang benar.

16. Letakkan sekring ke dalam pemegang sekring. Nilai sekring harus 30% lebih tinggi dari nilai amplifier rakitan. Apabila kabel mensuplai beberapa
amplifier, nilai sekring harus 30% lebih tinggi dari jumlah nilai dari semua sekring pada amplifier.

17.Kalibrasi tingkat pendengaran dibuat dengan mengatur volume sumber sampai dengan % batas maksimumnya; kemudian, atur batas amplifier
sampai Anda mendengar distorsi.
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SUARA YANG AMAN
PIKIRKAN DAN BUATLAH SUARA YANG AMAN. MOHON DIINGAT BAHWA JIKA ANDA BERADA PADA TINGKAT TEKANAN SUARA YANG LUAR BIASA
TINGGI DALAM WAKTU YANG CUKUP LAMA, HAL INI DAPAT MERUSAK PENDENGARAN ANDA. KEAMANAN HARUS DIUTAMAKAN SAAT BERKENDARA.

i tentang limbah listrik dan ik (bagi gara Eropa yang limbah secara terpisah)
Produk-produk bertanda tong sampah beroda yang disilang tidak blsa dibuang bersama dengan sampah rumah tangga biasa. Produk-produk listrik dan elektronik ini harus
didaur ulang menggunakan fasilitas yang sesuai, yang mampu menangani pembuangan produk dan komponen ini. Untuk mengetahui dimana dan bagaimana mengirim
produk-produk tersebut ke tempat pembuangan/daur ulang terdekat, silahkan hubungi kantor walikota setempat Anda. Dengan mendaur ulang dan membuang limbah
dengan cara yang tepat akan membantu pelestarian lingkungan dan mencegah efek-efek yang berbahaya bagi kesehatan.
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PRECAUZIONI Italiano / Italian

Prima di procedere all'installazione leggete con attenzione tutte le indicazioni contenute in questo manuale. E' opportuno
prestare attenzione alle indicazioni riportate. La mancata osservanza di tali istruzioni potrebbe causare lesioni involontarie
o danni all'apparecchio.

AVVERTENZE GENERALI

1. Controllate le condizioni di alternatore e batteria per assicurarVi che siano in grado di sopportare l'incremento di assorbimento che comportano gli

amplificatori di potenza.

2. Non realizzate alcun tipo di installazione all'interno del vano motore e in posizioni esposte ad acqua, umidita eccessiva, polvere e sporco.

3. Non fate passare mai i cavi all'esterno del veicolo/imbarcazione o in prossimita di centraline elettroniche.

4. Installate 'amplificatore in zone del veicolo/imbarcazione ove la temperatura non scenda sotto gli 0°C (32°F) e non ecceda i 55°C (131°F). Lasciate

intorno all'amplificatore almeno 5 cm (2") di spazio, la zona di installazione deve avere un‘adeguata circolazione d'aria. La copertura della superficie

provoca I'entrata in protezione termica anticipata dell'amplificatore.

L'amplificatore pud raggiungere temperature di 80°C (176°F). Accertatevi che la temperatura non sia pericolosamente elevata prima di toccarlo a mani nude.

6. Sottoponete a pulizia periodica I'amplificatore evitando I'uso di solventi aggressivi che potrebbero danneggiarne le parti ed evitate I'uso di aria
compressa perché spingerebbe i detriti all'interno. Utilizzate un panno inumidito con acqua e sapone, strizzatelo e pulite 'amplificatore. Ripassate
con un panno inumidito con sola acqua, infine passate un panno asciutto.

. Assicuratevi che il posizionamento prescelto non interferisca con il corretto funzionamento dei dispositivi meccanici o elettrici del veicolo/imbarcazione.
Questo Amplificatore & stato progettato per installazioni/applicazioni nei mezzi marini e non & impermeabile. Pertanto si consiglia I'installazione
in un vano asciutto dove non rischia di bagnarsi.

8. Assicuratevi di non cortocircuitare il cavo di alimentazione durante l'installazione e il collegamento con la batteria.

9. Prestate estrema attenzione nel praticare fori o tagli sulla lamiera, verificando che nella zona interessata non vi sia alcun cavo elettrico o elemento
strutturale del veicolo/imbarcazione.

10. Nel posizionamento del cavo di alimentazione, evitate la vicinanza di organi meccanici in movimento e proteggete il cavo conduttore con un anello in

gomma se passa in un foro della lamiera o con appositi materiali se scorre vicino a parti che generano calore.

11. Assicuratevi che i cavi siano adeguatamente fissati per tutta la lunghezza e che la guaina protettiva, utilizzata per proteggere i contatti, sia di tipo

autoestinguente alla fiamma. Bloccate i cavi in prossimita delle morsettiere.

12. La sezione dei cavi deve essere dimensionata in modo adeguato alla potenza e alla distanza di collegamento. Utilizzate cavi, connettori e accessori di alta

qualita, come quelli disponibili nel catalogo CONNECTION.

13. Per facilitare 'installazione, prima di tutto programmate la configurazione del Vostro nuovo amplificatore e fate passare i cavi nel modo migliore possibile.

14. Riponete, quando & possibile, il prodotto nell'imballo per evitare danni accidentali durante l'installazione.

15.Indossate sempre occhiali protettivi durante I'utilizzo di attrezzi che possono generare schegge o residui di lavorazione.
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SEQUENZA DI INSTALLAZIONE TIPO

Per qualsiasi necessita fate riferimento all'Advanced Web Manual presente sul sito www.hertzaudiovideo.com o contattate il Vostro centro

specializzato autorizzato Hertz.

1. Prima dell'installazione spegnete la sorgente e tutti gli apparati elettronici del sistema audio per evitare qualsiasi possibile danno.

2. Fate passare un cavo di alimentazione del diametro adeguato (vedi tabella: power supply cable) dalla batteria all'amplificatore.

3. Collegate i terminali di alimentazione facendo attenzione alla polarita di connessione. Collegare il terminale (+) al cavo proveniente dalla batteria ed il (-)
allo chassis del veicolo/imbarcazione.

4. Applicate un portafusibile isolato a non piti di 40 cm dal morsetto positivo della batteria e collegate su di esso il cavo di alimentazione dopo averne
collegata I'altra estremita all'amplificatore. Non montare il fusibile.

5. Perfissare il collegamento di massa (-) in modo corretto usate una vite gia presente sulla parte metallica del veicolo/imbarcazione; rimuovete ogni residuo
di vernice o grasso se necessario, assicurandovi con un tester che vi sia continuita tra il terminale negativo (-) della batteria e il punto di fissaggio.
Se possibile, collegate tutti i componenti allo stesso punto di massa, poiché questa soluzione serve per abbattere la maggior parte dei rumori che
possono insorgere nella riproduzione acustica.

6. Fate passare i cavi di segnale tutti insieme ma lontano dai cavi d'alimentazione.

7. Collegate gli ingressi di segnale a basso livello usando cavi terminati con connettori RCA. Il segnale da applicare deve avere un livello compreso tra
0.2 VRMS e 5 VRMS.

8. Collegate gliingressi di segnale ad alto livello (Speaker IN) usando I'apposito connettore. Il segnale da applicare deve avere un livello compreso tra
0.8 VRMS e 20 VRMS. Non utilizzare questi ingressi se si usa la connessione preamplificata.

9. Collegate le uscite di potenza agli altoparlanti con cavi spelati del diametro massimo di 10 AWG.

10. Le uscite di potenza contrassegnate da (-)L e (-)R non debbono essere collegate tra di loro. Nel caso si utilizzi un filtro crossover stereo esterno,
accertarsi che non abbia i negativiin comune.

11. L'amplificatore si accende collegando il morsetto per I'accensione remota (REMOTE IN) alla specifica uscita della sorgente. L'amplificatore si
accende automaticamente, senza segnale di remote, anche usando gli ingressi ad alto livello (Speaker IN), impostando lo switcht "AUTO TURN ON"
nella posizione ON.

12.11 LED posto sul front panel, si illumina di colore verde per indicare I'accensione del prodotto. Il LED si illumina di colore rosso in caso di sovraccarico
delle uscite, di intervento della protezione termica, in caso di corto circuito verso lo chassis del veicolo/imbarcazione dei cavi degli altoparlanti e in caso
di guasto dell'amplificatore.

13. Per sostituire il /i fusibile/i & necessario estrarlo/i dalla sede posta in prossimita della morsettiera di alimentazione e rimpiazzarli con dei pari valore.

14. Fissate i vari componenti alla struttura del veicolo/imbarcazione in modo solido e affidabile. Installate nello stesso modo tutte le strutture
supplementari realizzate, per assicurare stabilita e sicurezza. Il distaccamento dal fissaggio durante il movimento del veicolo/imbarcazione pud
causare grave danno per le persone trasportate e per gli altri veicoli/imbarcazioni.

15. A fine installazione ricontrollate I'intero cablaggio del sistema e assicuratevi di aver eseguito tutti i collegamenti in maniera corretta.

16. Inserite il fusibile nel relativo portafusibile. Il valore del fusibile dovra essere superiore del 30% rispetto a quello posto all'interno dell'amplificatore. Nel caso
il cavo alimenti pitt amplificatori, il fusibile dovra avere un valore superiore del 30% rispetto alla somma dei valori di tutti i fusibili presenti sugli
amplificatori.

17. La taratura del livello di ascolto si effettua regolando il livello dell'apparecchio sorgente fino a % del livello massimo; successivamente, regolare i
livelli dell'amplificatore fino ad udire i primi fenomeni di distorsione.

SAFE SOUND
UTILIZZATE EQUILIBRIO E BUON SENSO NELL'ASCOLTO, RICORDATE CHE PROLUNGATE ESPOSIZIONI AD UN LIVELLO ECCESSIVO DI PRESSIONE
ACUSTICA POSSONO PRODURRE DANNI AL VOSTRO UDITO. LA SICUREZZA DURANTE LA GUIDA DEVE RESTARE SEMPRE AL PRIMO POSTO
i per lo i di i iche ed elettriche (per i paesi europei che dispongono di sistemi di raccolta separata)
| prodotti contrassegnati con il snmbolu del contenitore per rifiuti su ruote barrato da una X non possono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici. Questi prodotti
elettrici ed elettronici devono essere riciclati presso una struttura adeguata, in grado di trattare i prodotti stessi e i loro componenti. Per conoscere dove e come recapitare
tali prodotti nel centro pidi vicino, contattare I'apposito ufficio comunale. Il riciclaggio e lo smaltimento corretto contribuisce a tutelare I'ambiente e ad evitare effetti dannosi
alla salute.
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["] ATSARGUMO PRIEMONES | Angly k / Lithuanian

Pries instaliuodami visas dalis, praSome atidziai perskaityti Sioje knygeléje esanéias instrukcijas. Patartina frieztai
laikytis pazyméty instrukcijy. Siy instrukcijy nesilaikymas gali sukelti jrangos ar atskiry jos daliy gedima.

SAUGOS REIKALAVIMAI

1. Patikrinkite baterijg, kad jsitikintuméte, jog $i gali atlaikyti didesn;j kravj.

2. Nemontuokite stiprintuvo $alia variklio ar tose vietose, j kurias patenka vanduo, jauciasi pernelyg didelé drégmé, dulkés ar purvas.

3. Niekada nemontuokite laidy transporto priemonés/laivo iSoréje, ir netvirtinkite stiprintuvo $alia elektros laidy.

4. Stiprintuva montuokite toje transporto priemonés/laivo vietoje, kurioje temperatira yra tarp 0°C (32°F) ir 55°C (131°F). Palikite stiprintuvo
iSorine dalj maZiausiai 5 cm (2”) atstumu nuo galimy sieneliy. Stiprintuvo montavimo vietoje turi biti gera oro cirkuliacija. Jei uzdengsite
Silumokaitj, jsijungs stiprintuvo apsaugos rezimas ir prietaisas i$sijungs.

5. Stiprintuvas gali pasiekti apie 80°C (176°F) temperatira. |sitikinkite ar jis néra pernelyg karstas pries liesdami.

6. Periodiskai valykite stiprintuvg, nenaudodami stipriy tirpikliy, kurie gali jj sugadinti. Nenaudokite suspausto oro, kadangi jis jstums dalis |
stiprintuvus. Sudrékinkite Sluostés skiaute vandeniu ir muilu, iSgrezkite ja ir nuvalykite stiprintuva. Tada naudokite tik vandeniu sudrékintg
$luoste; galiausiai nuvalykite stiprintuva sausa $luoste. Jeigu uzdengsite karscio i$éjimo vieta, jsijunks stiprintuvo apsauga.

7. |sitikinkite, kad vieta, kuria pasirinkote jrangos montavimui, netrukdotransporto priemonés/laivo mechaniniy bei elektros daliy veikimui. Sis
stiprintuvas skirtas montuoti/naudoti jariniuose laivuose ir néra nepralaidus vandeniui. Jj reikia montuoti sausame skyriuje, kur néra tiesioginio
susilietimo su vandeniu.

8. Saugokités, kad instaliuojant ir prijungiant laidus prie baterijos, nejvykty trumpasis sujungimas.

9. Bukite itin atsargls pjaudami ar grezdami transporto priemonés/laivo réma, jsitikinkite, kad po juo néra elektros laidy ar kity svarbiy

struktdriniy elementy.

10. Tiesdami maitinimo laidus bkite atidGs, jie neturi liestis prie astriy briauny ir besisukanciy mechaniniy detaliy. Kad apsaugotuméte laidg, verdami
ji per skyles metale, naudokite gumines jvores, o tiesdami arti karstj spinduliuojanciy prietaisy, naudokite atitinkamas izoliacines medziagas.

11. [sitikinkite, kad visi laidai yra tinkamai apsaugoti per visg savo ilgj. Taip pat jsitikinkite, kad jy iSorinis apsaugos gaubtas yra atsparus liepsnai ir
nedegantis. Naudokite gnybtinj varzta, kad apsaugotuméte teigiamus ir neigiamus laidus, esancius $alia stiprintuvo elektros tiekimo jvady bloky.

12. Pasirinkite laida, pagal stiprintuvo galinguma ir pasitlymus, kuriuos galite rasti ¢ia. Naudokite aukstos kokybés laidus, jungiklius ir priedus,
kuriuos galite rasti ,,Connection® kataloge.

13.Kad palengvintuméte instaliacija, i$ anksto susiplanuokite laidy sujungimo takus.

14. Norédami iSvengti atsitiktinio gedimo, saugokite jranga jpakavime tol, kol bisite pasiruose ja instaliuoti.

15. Naudodamiesi jranga, visada uzsidékite apsauginius akinius, nes kenksmingos ar astrios dalys gali patekti j akis.

MONTAVIMO EIGA

Daugiau informacijos rasite Detaliame vadove, publikuojamame internete adresu www.hertzaudiovideo.com, o prireikus pagalbos,

kreipkités j oficialy Hertz atstova ar Hertz jgaliota techninés priezitiros specialista.

1. Prie§ montuodami stiprintuva, i$junkite magnetofong ir visu kitus elektroninius garso sistemos prietaisus tam, kad iSvengtuméte bet kokiy gedimy.

2. Nuo baterijos iki stiprintuvo nuveskite specialiai tam skirtg, reikiamo skersmens AWG elektros laida (zr. lentele “Maitinimo laidai“).

3. Maitinimo Saltinj sujunkite su teisingu poliumi. (+) gnybta sujunkite su laidu iSeinanciu i$ baterijos, o (-) gnybta -su transporto priemonés/laivo vaziuokle.

4. Izoliuotg saugiklio laikiklj jdékite ne didesniu nei 40 cm atstumu nuo akumuliatoriaus teigiamojo kontakto; pirmiausia vieng maitinimo kabelio galg
prijunkite prie stiprintuvo, tada kita jo galg prijunkite prie laikiklio. Saugiklio nedékite.

. Norédami teisingai jzeminti jranga (-), naudokite transporto priemonés/laivo centringje asyje esantj varzta, jei reikia, nuvalykite dazus ar
nesvarumus, testerio pagalba patikrinkite ar tarp baterijos neigiamo terminalo (-) ir pritvirtinimo tasko yra testinumas. Jei jmanoma, visas dalis
pritvirtinkite prie prie to paties tasko; taip iSvengsite daugumos garso i$kraipymy, atsirandanciy atkuriant garso jrasus.

6. Sujunkite kartu visus garso perdavimo laidus, ir kuo toliau nuo elektros laidy.

. Pajunkite RCA laidus, ateinantis garsas turi bati tarp 0.2 VRMS ir 5 VRMS.

8. Auksto lygio jvestis sujunkite naudodami tinkama kidtuka. Naudojamas signalas turi bati tarp 0.8 VRMS ir 20 VRMS. Nenaudokite, jei jau naudojate

Pre In pradinio stiprintuvo jungtj.

9. Pajunkite garsiakalbj naudodami 10 AWG max garsiakalbio laidg.

10. Nesujunkite kartu (-) L ir (-) R garsiakalbiy. Jei naudojate iSorine audio sistema, jsitikinkite, kad jos negaltyvis poliai neblty sujungti kartu.

11. Stiprintuvas jsijungia nuotolinio jjungimo kontaktg (REMOTE IN) sujungdamas su konkreciu $altinio i$éjimu. Stiprintuvas jsijungia automatiskai, be
nuotolinio signalo, taip pat jei naudojami auksto lygio jéjimai (Speaker IN) nustacius jungiklj ,AUTO TURN ON* j padétj ON.

12. Priekiniame skyde Zaliai SvieGiantis LED indikatorius nurodo, kad gaminys jjungtas. Jei perkraunami i$éjimai, suveikia siluminé apsauga,
ivyksta garsiakalbio kabeliy trumpasis jungimas su transporto priemonés/laivo vaziuokle arba jei sutrinka stiprintuvo veikimas, LED indikatorius
Sviecia raudonai.

13. Saugiklis, -iai yra $alia maitinimo Saltinio ir garsiakalbiy gnybty. Norédami pakeisti, iSimkite saugiklj, -ius i$ stovo. Visada naudokite to pacio
pajégumo saugiklius.

14, Sutvirtinkite visus pagalbinius prietaisus, kad galétuméte jmontuoti skyrius prie transporto priemonés/laivo konstrukcijos; tai garantuoja
stabiluma ir sauguma vairuojant/plaukiant. Vaziuojant/plaukiant atsijunges stiprintuvas gali smarkiai suzaloti JUsy keleivius ir pakenkti Jasy ar
kitoms transporto priemonéms/laivams.

15. Baige instaliavimg, patikrinkite sistemos laidus ir jsitikinkite, kad visi sujungimai atlikti tinkamai .

16. |kiskite lydyjj saugiklj j jo laikiklj. Laido galia turi blti 30% aukstesné nei jtaisyta stiprintuve. Jei laidas palaiko keletg stiprintuvy, laido galia turés
bati 30% aukstesné nei visy laidy galiy suma.

17.Klausymosi garso kalibravima nustatykite maksimaliu (iki 3 / 4) lygiu, tada nustatykite ir stiprintuvo lygius, kol pasigirs garso trikdzius.

[

~

SAUGUS GARSAS i i
VADOVAUKITES SVEIKA NUOVOKA IR KLAUSYKITES LEISTINO GARSO. PRASOME NEPAMIRSTI, KAD ILGAS YPATINGAI DIDELIO GARSO
KLAUSYMASIS GALI PAKENKTI JUSY KLAUSAI. VAIRUOJANT SAUGUMAS TURI BUTI PIRMOJE VIETOJE
Informacija apie elektros ir elektroniniy prietaisy atliekas (skirta toms Europos $alims, kurios organizuoja rasiuoty atlieky surinkima)
Produktai, ant kuriy pazymétas iksu (X) perbrauktas konteineris su ratukais, negali bati iSmesti kartu su kitomis jorastomis buitinémis atliekomis. Sie elektros ir elektroniniy
prietaisy produktai turi bti risiucjami atitinkamuose [staigose, galingiose organizuoti iy produkty ir ju komponenty igmetima. Noredami suzinoti, kur ir kaip pristatyti &iuos
produktus j artimiausig rasiavimo/iSmetimo vieta, prasome kreiptis j vietos savivaldybes. Tinkamas atlieky rasiavimas ir perdirbimas, padeda aplinkos apsaugai ir mazina zalinga

_—— poveik] jusy sveikatai.
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[2 SRODKI 0STROZNOSCI | Polski / Polish

Przed montazem czesci nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje zawarte w niniejszym podreczniku. Wskazane jest
doktadne wykonanie zaznaczonych instrukcji. Niestosowanie sig do nich moze by¢ przyczyng przypadkowego zniszczenia lub
uszkodzenia czesci.

UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1. Sprawdz stan akumulatora i alternatora, aby oceni¢, czy utrzymajg zwiekszony pobor mocy.

. Nie nalezy przeprowadzac instalacji w komorze silnika lub w miejscach narazonych na dziatanie wody, wysokiej wilgotnosci, kurzu i brudu.

. Nigdy nie uzywaj kabli poza pOJazdem/statklem i nie instaluj wzmacniacza w poblizu elektronicznych skrzyn biegow.

. Wzmacniacz nalezy zainstalowac w takiej czesci pojazdu/statku, gdzie temperatura wynosi od 0°C (32°F) do 55°C (131°F). Profil zewnetrzny
wzmacniacza powinien znajdowac sie przynajmniej 5 cm (2") od wszelkich Scianek. W miejscu montazu wzmacniacza musi istnie¢ dobra cyrkulacja
powietrza. Po przystonieciu rozpraszacza ciepta uruchomi sie funkcja ochronna wzmacniacza.

. Wzmacniacz moze osiggnac temperature okoto 80°C (176°F). Przed dotknieciem go sprawdz, czy nie jest zanadto goracy.

. Nalezy regularnie czyscic wzmacniacz bez uzycia zracych rozpuszczalnikow, ktore mogtyby go uszkodzic. Nie nalezy stosowac sprezonego powietrza,
poniewaz mogtoby ono wepchnaé osady do wnetrza wzmacniacza. Namoczy¢ szmatke woda z mydtem, wycisnac ja i wyczyscic wzmacniacz.
Nastepnie uzy¢ szmatki zamoczonej w czystej wodzie; w koficu wytrze€ wzmacniacz suchg szmatka. Jesli zastonieto radiator, wzmacniacz
przejdzie w tryb ochrony.

. Sprawdz, czy miejsce wybrane do montazu podzespotow nie zaktoca prawidtowego funkcjonowania mechanicznych i elektrycznych urzadzed w
pojezdzie/statku. Ten wzmiaczniacz zaprojektowano do montazu/zastosowania w pojazdach morskich, lecz nie jest on wodoodporny. Zatem jego
montazu nalezy jednak dokonywac w suchym pomieszczeniu, unikajac bezposredniej stycznosci z woda.

8. Podczas instalowania oraz podtaczania do akumulatora, upewnic sie, ze kabel zasilacza nie ma zwarcia.

9. Zachowaj szczegdlng ostroznos¢ podczas wiercenia czy wycinania otworéw w desce rozdzielczej pojazdu/statku, sprawdzajac czy pod spodem nie

ma przewodow ani elementéw konstrukcyjnych.

10. W czasie rozmieszczania kabla zasilacza, nalezy unikac prowadzenia go ponad lub przez ostre krawedzie albo w poblizu ruchomych urzadzen
mechanicznych. Nalezy stosowat gumowe przelotki, w celu ochrony przewodu biegnacego przez otwdr w ptytce, albo tez odpowiednie materiaty,
jesli przewdd znajduje sie blisko czesci emitujacych ciepto.

11. Upewnic sig, ze wszystkie przewody zostaty prawidtowo zabezpieczone, na catej dtugosci. Poza tym, nalezy upewnic sig, czy ich ostona zewnetrzna
jest ognioodporna i samogaszaca. Przy pomocy Sruby zaciskowej, zabezpieczy¢ przewody ujemne i dodatnie, znajdujace sie w poblizu odpowiednich
blokow zaciskowych zasilania wzmacniacza.

12. Wybrac przewody zgodne z mocg wzmacniacza oraz podanymi tutaj sugestiami. Nalezy stosowac przewody, ztacza i akcesoria wysokiej jakosci,
wybrane z katalogu Connection.

13. Nalezy wstepnie zaplanowac konfiguracje nowego wzmacniacza i najlepsze miejsca do umieszczenia przewodow.

14, Aby uniknac¢ przypadkowych uszkodzen, nalezy przechowywac produkt w oryginalnym opakowaniu do momentu rozpoczecia instalacji.

15. Chron oczy podczas korzystania z narzedzi, poniewaz drzazgi lub inne drobne elementy produktu moga by¢ przenoszone przez wiatr.

awn FPWN

~

TYPOWA PROCEDURA INSTALACYJNA

W przypadku watpliwosci nalezy sp ic Podregcznik Uzyt ika, ktory jest dostepny na stronie www.hert iovideo.com lub skontak ¢ sig

z dilerem Hertz lub autoryzowanym serwisem Hertz.

1. Przed rozpoczeciem instalowania wzmacniacza, wytaczy¢ zrodto i wszystkie pozostate urzadzenia elektroniczne w systemie audio, aby uniknac szkéd.

2. Za pomocg przewodu o odpowiednim parametrze AWG, (patrz wykres: Zasilacz) poprowadzic przewod zasilania od akumulatora do miejsca

montazu wzmacniacza.

3. Podfaczyc zasilanie, zachowujac wiasciwg biegunowos¢. Podtgczyé zacisk (+) do przewodu wychodzacego z akumulatora, a zacisk (-) do

podwozia pojazdu/kadtuba statku.

4. Zamontowac izolowany uchwyt bezpiecznikowy nie dalej niz 40 cm od plusowego zacisku akumulatora; jeden koniec przewodu zasilajgcego

podtaczyc do uchwytu, a drugi koniec do wzmacniacza. Nie montowac bezpiecznika.

5. Aby uziemic urzadzenie (-) we wtasciwy sposob, uzyj Sruby w podwoziu pojazdu/kadtubie statku, usuwajac w razie potrzeby catg farbe lub smar
z czesci metalowych, sprawdzajac za pomocg probnika, czy miedzy ujemnym zaciskiem akumulatora (-) a punktem mocowania zachowana jest
ciggtosc. Jedli jest to mozliwe, podtacz wszystkie elementy sktadowe do tego samego punktu uziemienia, dzieki temu niwelowana jest wiekszos¢
szumow, ktore mogg powstawac podczas odtwarzania dzwigku.

. Przeprowadz wszystkie kable blisko siebie i z dala od kabli zasilania.

. Podtacz kable wejsciowe RCA, zastosowany sygnat waha sie miedzy 0.2 VRMS a 5 VRMS.

. Podtaczyc wejscia poziomu wysokiego przy pomocy odpowiedniej wtyczki. Sygnat czynny musi znajdowac sie w zakresie pomiedzy 0.8-20 VRMS.
Nie stosowac, jesli uzywane jest juz potaczenie z przedwzmacniaczem Pre In.

9. Podtacz wyjscie gtosnika uzywajac kabla gtosnika maks. 10 AWG.

10.Nie facz razem wyjsc gtodnika (-) L oraz (-) R . Jesli korzystasz z zewnetrznej zwrotnicy stereo, sprawdz, czy jej bieguny ujemne nie s3

razem potgczone.

11.Wzmacniacz wigcza sie przez podigczenie zdalnej koncowki (REMOTE IN) do okreSlonego wyjscia urzadzenia zrodtowego. Wzmacniacz

rowniez wiacza sie samoczynnie, bez sygnatu zdalnego, wykorzystujac wysokoprogowe wejscia (Speaker IN) po ustawieniu przetacznika
+AUTO TURN ON" w pozycje ON.

12.Kontrolka LED na przednim panelu zapala sie zielonym Swiattem wskazujac, ze urzadzenie jest wigczone. Kontrolka LED zapala sie czerwonym

Swiattem, gdy wyjscia s przecigzone, uruchomiony zostat uktad ochrony termicznej, przewody gtosnikowe zwieraja sie z podwoziem pojazdu/
kadtubem statku lub gdy wzmacniacz jest uszkodzony.

13.Bezpiecznik/-i znajduje/-ja sie obok przytaczy zasilania i gtoSnikow. Aby go/je wymienic, nalezy wyjac bezpiecznik/-i z obudowy. Zawsze

wymieniac bezpieczniki na takie o tej samej wartoSci znamionowej.

14.Nalezy zabezpieczyé wszystkie dodatkowe urzadzenia, montujac podzespoty w konstrukcji pojazdu/statku; gwarantuje to stabilnoS¢ |

bezpieczefstwo podczas jazdy czyrejsu. Odtaczenie sie¢ wzmacniacza podczas jazdy/rejsu moze spowodowal powazne obrazenia osob w
pojezdzie/na statku i uszkodzenia innych pojazdow/todzi.

15. Po zakofczeniu instalacji, sprawdz okablowanie systemu oraz poprawnos¢ wykonania wszelkich potaczen.

16.Wit6z bezpiecznik do zacisku bezpiecznika. Wartos¢ bezpiecznika musi byé 30% wyzsza niz wartos¢ bezpiecznika wbudowanego we

wzmacniaczu. W przypadku, gdy kabel zasila wiele wzmacniaczy, wartos¢ bezpiecznika musi byé 30% wyzsza ni¢ suma wartosci wszystkich
innych bezpiecznikow we wzmacniaczach.

17.Kalibracja poziomu stuchania dokonywana jest za pomocg regulacji gtosnosci urzadzenia zrodtowego do 3/4 poziomu maksymalnego; nastepnie

dostosuj kolejne poziomy wzmacniacza az do pojawienia sig znieksztatcer.

oNO

BEZPIECZNY DZWIEK
NALEZY KIEROWAC SIE ROZSADKIEM | STOSOWAC BEZPIECZNY POZIOM DZWIEKU
NALEZY PAMIETAC, ZE DLUGOTRWALE NARAZENIE NA BARDZO WYSOKIE POZIOMY CISNIENIA AKUSTYCZNEGO MOZE USZKODZIC StUCH. PODCZAS
JAZDY SAMOCHODEM BEZPIECZENSTWO MUSI ZAJMOWAC PIERWSZE MIEJSCE
Informacja o usuwaniu zuzytego sprzetu elektrycznego i i krajow Unii jskiej, ktore przyjety system sortowania mieci)
Produkty z symbolem przekreslonego Smietnika na kotkach, nie moga byé wyrzucane ze zwyktymi domowymi Smieciami. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny powinien
byé przetwarzany w firmie majacej mozliwoé sortowania tych urzadzen i ich czesci. Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, w sprawie szczegdtow lokalizacji najblizszego
miejsca przerobki. Przetwarzanie i wiasciwe sktadowanie Smieci, przyczynia sie do ochrony Srodowiska i zapobiegania skutkom szkodliwym dla zdrowia.
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PRECAUCOES Portugués / Portuguese

Antes de instalar os componentes, leia atentamente as instrugdes indicadas no presente manual. Recomenda-se que execute
cuidadosamente as instrucdes realcadas. O ndo cumprimento destas instrugdes podera resultar em danos nao intencionais dos
componentes.

CONSIDERAQ@ES SOBRE SEGURANCA

1. Verifique as condi¢bes da bateria e do alternador, certificando-se de que estes possuem capacidade para o aumento do consumo de energia.

2. Nao efectue nenhuma instalagdo no interior do compartimento do motor ou exposicao a agua, humidade excessiva, pd ou sujidade.

3. Nunca faca passar os cabos pelo exterior do veiculo/embarcacao nem instale o amplificador junto de caixas de velocidades electronicas.

4. Instale o amplificador nas sec¢Bes do veiculo/embarcacdo onde a temperatura esteja entre os 0°C (32°F) e os 55°C (131°F). Deixe pelo menos 5 cm
(2 pol.) de distancia entre o perfil exterior do amplificador e possiveis paredes. Deve haver uma boa circulagdo do ar onde o amplificador é instalado.
Se cobrir o dissipador, o amplificador entra em proteccao.

. 0 amplificador pode atingir temperaturas de cerca de 80°C (176°F). Antes de tocar no amplificador, certifique-se de que este ndo esta demasiado quente.

Limpe regularmente o amplificador sem utilizar solventes abrasivos que o possam danificar. Nao utilize ar comprimido, uma vez que podera extrair pegas

solidas do amplificador. Humedega um pano em agua e sabao, esprema-o e limpe o amplificador. A seguir, utilize um pano humedecido s6 em agua e

numa eventualidade limpe o amplificador com um pano seco.

. Certifique-se de que a localizagdo seleccionada para os componentes nao afecta o funcionamento correcto dos dispositivos mecanicos e eléctricos do
veiculo/embarcacao. Este amplificador foi concebido para ser instalado/aplicado em veiculos maritimos e ndo é a prova deagua. A instalacao deve ser
realizada num compartimento seco, sem contacto direto com a agua.

. Certifique-se de que o cabo de alimentagdo ndo sofre curto-circuito durante a instalagao e ligagdo com a bateria.

. Tenha bastante cuidado ao cortar ou furar a chapa dos painéis do veiculo/embarcacao, certificando-se de que ndo existem elementos estruturais ou de

ligacao por baixo.

. Quando posicionar o cabo de alimentagdo, evite passar o cabo sobre ou através de margens pontiagudas ou perto de dispositivos mecanicos amoviveis.
Utilize ilhoses de borracha para proteger o cabo se este passar por um orificio da placa ou materiais adequados se passar perto de pecas que
produzam calor.

11. Certifique-se de que todos os cabos estao adequadamente seguros ao longo do seu comprimento. Certifique-se também de que a capa de protecgdo é
resistente contra chama e que se extingue automaticamente. Utilize um parafuso de fixacao para segurar os cabos positivo e negativo mesmo junto dos
blocos terminais da fonte de alimentagao do amplificador respectivo.

12.Seleccione o medidor do cabo de acordo com a tensao do amplificador e as indicagdes sugeridas que sdo possiveis de encontrar ai. Utilize cabos,
conectores e acessorios de alta qualidade, tais como aqueles que pode encontrar no catalogo da Connection.

13. Para facilitar a instalagao, planeie previamente a configuracao do novo amplificador, bem como os melhores percursos para os cabos.

14, Para evitar danos, mantenha o produto na embalagem original até a instalagao definitiva.

15. Utilize sempre equipamento de proteccdo ocular quando usar ferramentas, uma vez que podem existir fragmentos ou residuos do produto no ar.
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SEQUENCIA TIPICA DE INSTALAGAO

Se tiver alguma questao, consulte o Manual Avangado, que podera encontrar em www.hertzaudiovideo.com ou contacte o seu representante Hertz

ou agente autorizado da Hertz para assisténcia.

1. Antes de instalar o amplificador desligue a fonte de alimentagdo e todos os outros dispositivos electrnicos no sistema dudio para evitar quaisquer danos.

2. Utilizando um cabo com AWG adequado (consultar tabela: Cabo de Alimentagdo), passe o cabo de tensao do local da bateria no local de montagem
do amplificador.

3. Ligue afonte de alimentacdo com a polaridade correcta. Ligue o terminal (+) ao cabo que vem da bateria e o terminal (-) ao chassis do veiculo/embarcagao.

4. Coloque um porta-fusiveis isolado a, no maximo, 40 cm do terminal positivo da bateria, ligue uma extremidade do cabo de alimentacdo ao mesmo depois
de ligar a outra extremidade ao amplificador. Nao instale o fusivel.

. Para ligar o dispositivo a terra (-) de forma correcta, utilize um parafuso no chassis do veiculo/embarcagdo. Se necessario, raspe toda a tinta ou gordura
do metal e, utilizando um dispositivo de teste, verifique se existe continuidade entre o terminal negativo da bateria (-) e o ponto de fixagao. Se possivel,
ligue todos os componentes ao mesmo ponto de terra. Esta solugdo evita a maior parte do ruido que pode ser gerado durante a reproducao de audio.

. Mantenha todos os cabos de sinal juntos e oriente-os para longe dos cabos de alimentagcao.

. Ligue os cabos de entrada RCA. O sinal aplicado tem de situar-se entre 0.2 VRMS e 5 VRMS.

Ligue as entradas de nivel elevado utilizando a ficha correcta. O sinal aplicado deve estar entre 0.8 VRMS e 20 VRMS. Nao as utilize se ja estiver a utilizar

uma ligacdo pré-amplificada pré-integrada.

9. Ligue a saida da coluna com um cabo de coluna de 10 AWG, no maximo.

. Nao ligue as saidas de coluna esquerda (-) e direita (-) em conjunto. Se utilizar uma convergéncia estéreo exterior, certifique-se de que os polos negativos

da mesma nao sao ligados em conjunto.

11. Paraligar o amplificador, ligue o terminal de activagao remota (ENTRADA REMOTA) a saida especifica de origem. O amplificador também se liga automaticamente,
sem sinal remoto, se forem utilizadas entradas de alto nivel (ENTRADA de coluna), colocando o interruptor “LIGACAO AUTOMATICA" na posigao LIGADO.

12.0 LED no painel frontal acende-se com luz verde para indicar que o produto esta ligado. O LED acende-se com luz vermelha se as saidas entrarem em
sobrecarga, se a protecgao for accionada, se os cabos da coluna entrarem em curto-circuito com o chassis do veiculo/embarcagdo e se o amplificador
Sse avariar.

13. 0(s) fusivel(eis) esta(estdo) situado(s) perto da fonte de alimentacdo e dos terminais dos altifalantes. Para substituir, remova ofs) fusivel(eis) da estrutura.
Substitua sempre o fusivel por outro da mesma poténcia nominal.

14, Fixe todos os dispositivos auxiliares que criou para instalar os componentes a estrutura do veiculo/embarcacao, de modo a garantir estabilidade e
seguranga durante a condugdo. Se o amplificador cair da sua fixagdo durante a condugdo/navegacao, existe a possibilidade de provocar danos sérios nas
pessoas no interior do veiculo/embarcacio e noutros barcos.

15.Quando a instalagao terminar, verifique a cablagem do sistema e certifique-se de que todas as ligacdes foram efectuadas de forma correcta.

16. Coloque o fusivel no suporte do fusivel. O valor do fusivel tem de ser 30% superior ao do fusivel incorporado do amplificador. Caso o cabo forneca
alimentacao a varios amplificadores, o valor do fusivel tem de ser 30% superior @ soma dos valores de todos os outros fusiveis dos amplificadores.

17.Para calibrar o nivel de audigdo, ajuste o volume origem até 3/4 do nivel maximo. Em seguida, ajuste os niveis do amplificador até ouvir distorcao.
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SOM SEGURO

UTILIZE SENSO COMUM E PRATIQUE UM SOM EM SEGURANCA. TENHA EM ATENCAO QUEA EXPOS\CJZ\O PROLONGADA A NIVEIS DE PRESSAQ DE SOM
EXCESSIVAMENTE ELEVADO PODE PREJUDICAR A SUA AUDICAO

DURANTE A CONDUCAOQ, A SEGURANCA TEM DE ESTAR EM PRIMEIRO LUGAR

d0 sobre a de equi| eléctrico e onico (para os paises peus que itufl sistemas de recolha de lixo separados)
0Os produtos com o simbolo do caixote do lixo com um X ndo podem ser eliminados juntamente com o lixo doméstico normal. Estes produtos eléctricos e electronicos
deverdo ser eliminados em pontos adequados capazes de tratar este tipo de produtos e componentes. A fim de saber onde e como depositar estes produtos no ponto
de recolha/reciclagem mais préximo de si, entre em contacto com as autoridades locais competentes. A reciclagem e a eliminagao correctas contribuem para proteger o
ambiente e evitar efeitos prejudiciais para a satde.
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E MEPbI NPELOCTOPOXXHOCTH | Pycckwuii / Russian

Mepep yCcTaHOBKOI KOMMNOHEHTOB, NoXayicTa, NpoYnTanTe BHUMaTeIbHO BCE MHCTPYKLUW B JAHHOM PYKOBOACTBE.
B 0c06GeHHOCTN peKOMEHAYETCS TOYHO CNei0BaTh BblAeNIeHHbIM YKa3aHusm. B NpoTMBHOM ciiyyae MOXeT CllyunTbest
HenpegHaMepeHHOe NMoBpeXXAeHNe KOMMOHEHTOB.

MEPbI BE3OMACHOCTU

1. TMpoBepkTe cocTosiHe Baluero reHepatopa nepeMeHHoro Toka 1 6artapeu, HToGbl y6eauUTLCS! B TOM, YTO OHY BbIGEPXKAT MOBbILLEHHOE MOTPeG/eHe.

2. He BbINOMHAITE YCTaHOBKY BHYTPY ABUraTEIbHOrO OTCEKA, a TaKKE B MECTax, NOABEP KEHHbIX BO3AENCTBII0 BObI, NOBbILIEHHO BNIaXKHOCTH,
bW WAV TPS3U.

3. Hwkorpa He NpoTsrvBariTe NPOBOAA CHaPYXV1 aBTOMOGUNS/CyAHa 1 He YCTaHaB/MBaTe YCUNTESb PSBOM C KOPOBKOii nepeaay.

YcTaHaBnmBaiiTe ycunuTtenb B TeX YacTax aBTomobuns/cyaHa, rae temnepartypa cocrasnsiet ot 0°C (32°F) go 55°C (131°F). BHewHwin

npodub yCUNMTens [OMKEH HaXOAWUTLCA Ha PACCTOSHUM MUHUMYM 5 cM (27) OT Ntobbix CTEHOK. B MecTe yCTaHOBKM yCUNUTeNst JOMKHa

6bITb XOpOLUast LMPKY/IALMS BO3fyxa. Ecivm HakpbITe paguartop, yCunuTesb NepeiaeT B PeXnM 3almTbl.

Yeunutenb MOXET AOCTUIHYTb TemnepaTypbl okono 80°C (176°F). Mepep Tem, kak TporaTb ero, y6eanTech B TOM, YTO OH He NeperpeT, 4To

MO>KET GblITb OMACHBIM.

6. [Nepriopunyecku BbIMOMHSANTE OUNCTKY yCUnuTensi Ges 1Crosb3oBaHNs CUbHOAENCTBYIOLNX PaCTBOPUTENEN, KOTOPbIE MOryT NOBPEaANTL
YCTPOWCTBO. He ncnonb3yiiTe CKaTbiil BO3AyX, NOCKObKY BHYTPb YCUIUTENSI MOTYT MPOHNKHYTL TBEPAbIE YaCTuLbl. CMOUNTE TKaHb BOLOM C
MbIJIOM, OTOXMUTE €€ U O4UCTUTE yeunTesb. Mocie aToro NPoTpUTe YCUNNTESb TKaHbIO, CMOYEHHOI YMCTOM BOAOW; B 3aK/ioHeHne
NPOTPUTE YCUINTENb CYXOM TKaHbIO.

7. Y6eauTech B TOM, 4TO BbiGPaHHOE Bamu MECTO pacrionoxeHst KOMMOHEHTOB He HapyLLaeT MpaBusibHyI0 PABOTY MEXaHIECKIX 1 ANIEKTPUHECKIX

YCTPOVICTB aBTOMOGWIS/CYAHa. YCUnTeslb He SIBSIETCS BNAro3aLyLLEeHHbIM 1 MOXET YCTaHaB/IMBATLCS U MPVMEHSTTECS Ha MOPCKIX Cyaax.

YcTaHoBKa AOMKHA MPOM3BOAUTECS! B CYXOM OTCEKE, VCKSTIOHatoLIEM MPSIMOI KOHTAKT C BOLON.

Y6eauTech B TOM, 4TO BO BPEMS! YCTAHOBKY 11 MOAK/IOYEHVS aKKyMyJISiTOpa CUOBOM KaGeslb He 3aMKHYT HakopoTKO.

. BynbTe 04eHb OCTOPOXHbI 11 BHUMATESTbHBI MPU PE3KE Wi CBEPIIEHNN KOPMyCa aBTOMOGWIS/CyAHa, NPOBEPSIATE, YTO MO MECTOM M POBELEHMS!

PaboT He HAXOASTCS HU AIEKTPOMPOBO/KA, HIN BNIEMEHTbI KOHCTPYKLNN.

10. Mpu pasmeLLeHIN CUIOBOrO KaGessi HeMb3st NPOK/1afbIBaTL MPOBOJ PSROM C OCTPbIMU KPAsiMU VNI BOMIN3M ABUXKYLLVIXCS MEXaHWNHECKIAX YCTPOCTB.

[1nsi 3amThl NPOBOAOB VCMONb3YiITE PE3NHOBbIE NPOKIAAKK (EC/IM NPOBO UAET Yepe3 OTBEPCTUE B NIACTUHE) UM ApYrie NofoGHbIe

marepwasbl, €C/I OH NpoJiaraeT PSIAOM C HaCTsIMU, MOABEPKEHHBIMI Harpesy.

Y6eautecs, 4To BCe Kabenu 3adurkcnposaHbl No Beel anuHe. Takxe yb6eamnTech, Y4To UX BHELHSA 3aluUTHas 060/104Ka SBSETCA Heropoyen

1 camosatyxatotLieit. C MoMOLLbIO BUHTOBOrO 3aKuma 3aKpenuTe MosoXKUTe bHbIN 1 OTpULIATESbHBIN KaGenu PSBoM C COOTBETCTBYIOLLMMI

KfieMMamn yeunnTens.

12. BeiGepuTe pa3mep KaGesisi B COOTBETCTBIN C MOLLHOCTBIO YCUTESTS U iaHHBIMU 30eCh PeKoMeHAaumsiMu. VIcnionb3yiiTe BbiICOKOKaYeCTBEHHbIE
Kabenu, CoeAUHUTENN 1 aKCeccyapsl, KOTopble Bbl HaiaeTe B kaTanore Connection.

13. 3aparee 3annaHupyiite KoHdVrypauyio Balero HOBOro yCUANTENS 1 HAaNyYLINE NYTU MPOKIAAKY 3EKTPONPOBOAKY [J1si TOrO, YTOGbI
YMPOCTUTB MPOLEAYPY YCTaHOBKU.

14. Bo nsbesxxarue cryyaiiHbix MOBPEXAEHWIA, XpaHUTe NPOAyKT B CXOAHON yNakoBKe A0 Tex nop, noka Bbl He GyeTe OKOHYATESIbHO rOTOBbI
K yCTaHOBKe.

15. Bcerpa HapieBaliTe 3aLLMTHbIE 04KV NP PaGOTe C MHCTPYMEHTaMW, Tak Kak OCKOJTK NGO OCTaTKM MPOoAyKTOB MOTYT MPUCYTCTBOBATH B BO3MyXe.
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TUNOBAS NOCJIEAOBATEJ/IbBHOCTb YCTAHOBKHU
y BO. ntecb k M PKY ACTBY No pecy www.hert: com, nu6o pns

Noy4eHusi NOMOLUV CBSKUTECH c Hertz nnm aBTop Hertz.

1. Tlepep yCTaHOBKOI yCUnUTENs BO n3bexaHme nospexneHmm OTKJIIOYNTE UCTOYHVIK U BCe Apyrie aneKTpoHHbIe YCTPOWCTBA B ayAvocHCTEME.

2. C nomoLubio kabensi ¢ Hagnexalym Hopmopasmepom AWG (cM. Tabnuuy: CrunoBoit kabersb) nycTuTe NPOBOA, NTaHUS OT MECTa PACrONOXKEHS
aKKyMyNISiTopa K MeCTy MOHTaxa yCuinTens..

3. TopcoenuHvTe anekTponuTanue, cobniofas nonspHocTb. MNoacoeauHTe Knemmy (+) K Kabento, nayLiemy oT akkymynsTopa, a Knemmy (-) K
waccy asTomobuns/cyaHa.

4. PacrofioxuTe N30IMpoBaHHbIi NaTpoH NPefoXpaHnTens He Aanee 40 CM OT MOSIOXKUTENbHON KeMMbl GaTtapew, NOAKIIoUUTE OANH KOHeL,
ceTeBoro kabesst K Hemy nocsie NoAK/IOUEHs APYroro KOoHLa K younuTernio. He ycTaHasnusaiiTe npeaoxpaHuTers.

5. [Ins npaBunbHOro 3a3emsneHus yCTporcTBa (<), UCNonb3yiTe BUHT B Laccy aBToMobUns/cyaHa; oTckobnmTe Kpacky 1 cmMasky oT MeTanna,
€C/ 3TO HEOBXOAMMO, MPOBEPSISt NPV NMOMOLLM TECTEPA HENPEPLIBHOCTL MEX/Y OTPULIATE NbHOI KIEMMON GaTtapen (-) U TOUKOI KperieHyst.
Ecnun 970 BO3MOXHO, NOACOEAVHNTE BCE KOMMOHEHTbI K OAHOI TOUKE 3a3eM/IeHsT; TaKoe PelLeHIe No3BONSIeT YCTPaHNTL GOSbLIYIO YacTb
LWyMOB, CO3/]aBaeMbiX BO BPEMsl BOCTIPOU3BEAEHUS! 3BYKa.

6. [MpoknapblBaiiTe BCe CUrHasbHble Kabenn psifomM ApYr C APYroM 1 OTAESLHO OT CUMOBbIX KaGenen.

7. TMopcoenunnute nposoaa Bxoaa RCA, npuknagHomn curHan gomkeH 6bitb mexay 0.2 VRMS n 5 VRMS.

8. [MopcoenyHUTe BXOAbI BbICOKOrO YPOBHS MPU MOMOLLV NOAXOASLLEro WTencens. MpuknagHoi curHan fomkeH 6bims mexay 0.8 VRMS n 20 VRMS.
370 He TpeGyeTcs B TOM Clly4ae, €C yKe UCTONb3yeTesl NPeABapUTENbHO YCUeHHOe coepuHerie Pre In.

9. lMopcoennHUTE BbIXOA MPOMKOroBopuTeNei npu nomoLm kabens makc.10 AWG.

10. He nopcoenuHsiiTe nesbliii (-) ¥ (-) Npasblil rpoMkoroBopuTeny BMecTe. Ecnn Bbl ucnonb3yeTe BHELLHWI CTepeo KpoccoBep, yoeantecs B
TOM, YTO €ro oTpULAaTENbHbIE NOMOCH! HE COEANHEHBI BMECTE.

11. Yeunutenb BKIOUMTCA NOcne NOAKIOYEHst KneMMbl yaaneHHoro Brtodenunst (REMOTE IN) k oco6omMy BbIXOfy NCTOYHYMKA. YCUnTENb BKIOYMTCS
aBToMaTnYecku, 6e3 yaaneHHoro curHana, Takxe npu 1Cnosb30BaHNM BXOLOB BbICOKOrO ypoBHs (Speaker IN), ycTaHOBMB nepeksioyatess
“AUTO TURN ON” B nonoxetve BKJ1.

12. Hpukatop LED Ha nepepHei naHenu 3aropuTcs 3eneHblM, yKkasbiBasi, YTO YCTPONCTBO BKOYEHO. ViHaukaTopsl LED 3aropsTcst KpacHbIM,
€Crnu BbIXOAb! ByAyT neperpy>KeHbl, €Cv cpaboTaeT TemnepaTypHas 3aluuTa, eC/in NPou3oiaeT KOPOTKOE 3aMblkaHie Ha Kopryc
aBTOMOGUIS/CYHa B KaGesisix CUCTEMbI 11 €C/I YCUNUTENb HENCNPaBeH.

13. MpepoxpanuTens (-n1) pacrnonaraloTcst PSEOM C pa3bemMami 31eKTPONUTaHWS 1 FPOMKOroBopUTenst. 115t 3aMeHbl NpefoxpaHuTeneil
u3BnekuTe nx 13 Kopnyca. O6si3aTensHO yCTaHaBMBalTe NPefoXPaHNTESNb TOro Xe HOMUHana.

14. XOpoLLo 3aKperisiiTe BCe BCNIOMOraTesibHbie YCTPOCTBA BO BPEMSst YCTaHOBK KOMMOHEHTOB K KOpryCy aBTOMOGWIS/CyiHa; 3To oGecneunsaeT
CTabUNLHOCTL 1 6E30MacHOCTb BO BpeMsi e3abl/nnasanus. ECin ycunurens 0TCOEAMHNTCS BO BPEMs! e3bl/M1aBaHusi, OH MOXET HaHeCTu
CcepbesHble MOBPEXAEHNs Naccaxupam aBToMOGUS/CyaHa Uan APYriiM TPaHCTIOPTHLIM CPeACTBaM.

15. Mo 3aBepLIEHIM YCTAHOBKM MPOBEPLTE 3/1EKTPONPOBOAKY CUCTEMbI U YGEAUTECH B TOM, YTO BCE MOAKITIOHEHVS GbUN BbIMOSHEHbI MPaBITBHO.

16. YcTaHoBMTE NpefoxpaHuTesb B Aep>Katesb NpeaoxpaHnTens. 3HaueHne nnaskoro NpefoxpaHnTens [OMKHO GbiTb Ha 30% Bbilue, Yem

3HaueH1e BCTPOEHHOO NpefoXpaHnTens yeunutens. B ciyyae, ecnv kabenb NogBOANT SNEKTPONUTAHNE K HECKOSIbKUM YCUIUTENAM,

3HaueH1e NNaBKoro NPefoXpaHNTess AOMKHO GbiTb Ha 30% Bbile, YeM CyMMa 3HAUEHUI BCEX NPEAOXPaHUTENeN B YCUNUTENSIX.

Kann6poska ypoBHs 3ByKa Npon3BOANTCS NyTeM HACTPOKU YPOBHSI FPOMKOCTY NCTOYHMKA Ha 3/4 €ro MakCUMasIbHOrO YPOBHSI; 3aTeM,

nyTeM HacTPOWK YPOBHS yCUINTENS A0 TEX Nop, Noka Bbl He yCbILNTE VCKaXeHwe.
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BE30MACHbIN 3BYK

PYKOBOZCTBYMTECH 3PABbLIM CMbIC/IOM W MPAKTUKYTE BE30MACHbIV 3BYK.

MOMHWTE, YTO NOABEPIASCH [UMATENIBHOMY BO3LAENCTBUIO CIINLLKOM BbICOKOMO YPOBHS 3BYKA, Bbl MOXKETE MOBPEOVTHL BALL
CNyX. BESBOMNACHOCTbL BO BPEMSA BOXXOEHVA ABTOMOBWSISA - MPEXXAE BCEO.

Wndopmaums o6 yrvmmauuu NEeKTPUYECKOro n (ans 1 CTpaH, B KOTOPbIX P

MpoAyKTbI C MAPKVIPOBKOW “NEpeHEpKHYTLIA KPECT-HAKPECT MyOODHbM KOHTEHEp Ha Konecax” He AOoMyCKaeTcsl BbiopackiBaT BMECTE C OBbIMHBIMIA GbITOBBIMW OTXOAAMM.

om BNEKTPUHECKME W 3NEKTPOHHbIE NPOAYKTbI AOMKHBI BbiTb YTWIM3NPOBaHbI B CreuwasibHbIX MPUEMHBIX MyHKTaX, OCHAaLWLEeHHbIX cpeacTBamm HOE'TODHOM HepepaGOTKVl Taknx

MPOAYKTOB U KOMMOHEHTOB. D,n;l MoNyYeHNs MHAOPMALIA O MECTONONOXKEHUN GAVKALLErO NPUEMHOrO NYHKTa yTM3aLmn/NepepaboTku OTXOA0B U NpaBunax [0CTaBK1

0OTXOA0B B 3TOT MyHKT, ﬂO)KaﬂyMCTa OﬁpaTMTer B MECTHOE MyHULMNANbHOE YnpaslieHue. nOETODHaR nepepa6on<a W npasubHas yTunm3aums OTXo4oB CHOCOGCTE}/K)T 3awpre
I okpyxatoLLei Cpebl v MPEAOTBPALAIOT BPEHbIE BO3MEHCTBIN Ha 3L0POBLE.
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I"1] PREVENTIVNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA Slovensky / Slovak

Pred montaZou komponentov si prosim pozorne pretitajte vietky pokyny nachadzajiice sa v tomto manualy. Je vhodné pozorne
dodrziavat' zvyraznené instrukcie. Nedodrzanie tychto pokynov mdze zapricinit' neimyselné znicenie alebo poskodenie
komponentov.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Skontrolujte stav alternatora a batérie, aby ste zabezpecili, ze znesi zvyseny odber pridu.

2. Neinstalujte komponenty do motorového priestoru, ani do prasného alebo znetisteného prostredia a nevystavujte ich vode a nadmernej vihkosti.

3. Nikdy neved'te kabelaz mimo vozidla/plavidla a neinstalujte vyrobok v blizkosti mechanickych alebo elektronickych zariadeni.

4. Zosilnovac instalujte v Castiach vozidla / plavidla, kde je zabezpecena dobra cirkulacia vzduchu a teplota medzi 0°C a 55°C. V okoli chladiacich
otvorov zosilfiovaca a po jeho stranach zabezpecte minimalne 5cm vol'ny priestor.

. Zosilnovac mdze dosiahnut' teploty priblizne 80/90°C. Pred kontaktom so zosilfiovacom sa presvedcte, Ci nie je nebezpecne hordci .

. Pravidelne Cistite zosilfiovac kiskom handri¢ky namocenej v mydlovom roztoku, nasledne navlhéenej iba vo vode a nakoniec vysuste suchou
handrickou. NepouZivajte agresivne rozplstadla, ktoré by mohli zosiliovac poskodit'. NepouZzivajte stlaceny vzduch, ktory moze nafikat' pevné
Castice do zosilfiovaca. Ak prekryjete chladiacu ¢ast, zosilfiovac sa prepne do ochranného rezimu.

. Ubezpecte sa, Ze miesto, ktoré ste vybrali pre montaz komponentu, Ziadnym spésobom neobmedzuje spravnu funkénost' mechanlckych a elektrlckych
zariadeni vozidla/plavidla. Tento zosilfiovac bol navrhnuty na instalaciu/aplikaciu v namornych plavidlach a vozidlach a nie je vodeodolny.
Instalacia by mala prebiehat' a byt' vykonavana v suchej priehradke so ziadnym priamym kontaktom s vodou.

8. Pocas montaze a zapojenia sa ubezpecte, Zze napajaci kabel nie je v skrate a nie je pripojeny k batérii.

9. Venujte vysoki mieru bezpecnosti pri rezani a vitani do Sasi panelov vozidla/plavidla, aby ste nenarusili skrytd elektrickl kabelaz alebo Strukturalne

prvky a konstrukcie pod.

10. Pri umiestneni napajacieho kabla sa vyhnlte vedeniu kabla cez ostré hrany a alebo v blizkosti pohyblivych mechanickych zariadeni. Pouzwajte
gumové ochranné prechodky v prlpade Ze vediete kable cez kovové otvory a taktiez zodpovedajiice ochranné materialy v pripade, Ze kable st
vedené v blizkosti zariadeni, ktoré vyzaruja teplo.

11.Ubezpectte sa, ze vsetky kable s nalezito zabezpetené po celej ich dizke a chranené nehorl'avym izola¢nym materilom. Zapojte kable natesno k
terminalom za pomoci svoriek a pasok.

12. PouZivajte vysokokvalitné vodice, konektory a prislusenstvo, ktoré najdete v katalogu CONNECTION.

13. Dokladne si naplanujte zapojenie Vasho zosilfiovaca a taktiez o najlepsie vedenie kabelaze.

14. Aby ste predisli nechcenému poskodeniu vyrobku,ponechajte ho v originalnom obale az do momentu, ked' sa ho rozhodnete namontovat'.

15. Pri pouzivani naradia si vzdy chrarite zrak, pretoze vzduchom mdzu lietat' Glomky, alebo zbytky materialu.
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TYPICKY MONTAZNY POSTUP
Nasledujiice priklady repi uji hlavné kroky pri montazi zosiliiovaca. V niektoryjch situaciach budii pozadované Specialne kroky, alebo odlisné
postupy. V pripade akychkol'vek otazok si preéitajte Navod k obsluhe pre pokrogiljch, ktory najdete na www.hertzaudiovideo.com alebo kontaktujte

Vashn predajcu HERTZ, resp. autorizovany servis HERTZ pre poskytnutie rady.

. Pred instalovanim zosilfiovaca vypnite vSetky zdroje signalu a ostatné elektronické zariadenia audiosystému, ¢im predidete moznému poskodeniu.

2. Pouzite primerane dimenzovany kabel AWG (pozri graf: Napajaci kabel) od priestoru batérie do priestoru zosiliovaca.

3. K spristupneniu pripojovacich terminalov a ovladacieho panelu zosilfiovaca odklopte veko. Pripojte napajanie spravnou polaritou. Pripojte (+)
terminal ku kablu prichadzajlceho z batérie a (-) terminal ku kablu prichadzajicemu od Sasi vozidla/plavidla.

4. Dajte drziak izolovanej poistky maximalne 40cm od terminalu batérie kladného p6lu; zapojte jeden koniec elektrického kabla el. energie do neho a
az po zapojeni druhého konca do zosilfiova¢a. Nemontujte poistku.

5. Kspravnemu uzemneniu zariadenia( ) pouiite uzemnovaci bod na karoseérii vozidla/plavidla, priEorr\ z neho odstrante farbu a mastnotu. Nasledne
pouzitim voltmetra odskGsajte, ¢i je uzemiovaci bod sicast'ou elektrického obvodu. Ak ste uspesne nasli uzemnovaci bod, podl'a moznosti nar
pripojte minusové vodice vsetkych audio komponentov, ¢im zniZite mieru rusenia, generované v priebehu reprodukcie zvuku, na minimum.

6. Vsetky signalové vodice ved'te vo vzajomnej blizkosti a ¢o najd'alej od napajacich kablov.

7. Zapojte privedené RCA signalové vodice. Signal musi byt' medzi 0.2 VRMS a 5 VRMS.

8. Zapojte vysokolroviové vodice (iba ak nevyuzivate RCA Pre In vstup) pouzitim vhodnych konektorov. Signal musi byt' medzi 0.8 VRMS a 20 VRMS.
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. Na reproduktorové vystupy zosilfiovaca pripojte reproduktorové kable, pricom pouzite max. 10 AWG kabel.

0. Nezapajajte reproduktorové vystupy (-) L a (-) R spolocne. Ak pouZzijete extern stereo vyhybku, uistite sa, Ze negativne poly nie s zapojené spolocne.

1.Zosilnovac sa zapne zapojenim dial'kového ovladania na terminali (DIALKOVY VSTUP) do zdrojového Specialneho vystupu. Zosiliovac sa zapina
automaticky, bez dial'kového signalu, taktiez ak sa pouzivaji vstupné vysoké Grovne (Reproduktor VSTUP) nastavenim “AUTO ZAPNUTIA" spinaca
na ZAPNUTE.

12.Svetielko LED na prednom paneli sa rozsvieti sa na zeleno a indikuje, Ze vyrobok je zapnuty. Svetielko LED sa rozsvieti na ¢erveno, ak sa vykon
pret'azi, ak je spustena terminalova ochrana, ak si kable skratu reproduktora v podvozku vozidla/plavidla a ak zlyhava a zosilfiovac sa pokazi.

13. Poistka/poistky sa nachadza/nachadzaji v blizkosti napajacich terminalov zosilfiovaca. Pri vymene vytiahnite poistku z drazky a nahrad'te ju
novou s rovnakou hodnotou.

14. Mechanicky zaistite vSetky nainstalované zariadenia prispdsobenim k Struktire auta - to zabezpedi stabilitu a bezpetnost' pocas jazdy, v opacnom
pripade hrozi zranenie. Zosililovac vypadavajici zo svojho upevnenia a zapinania pokial' Soférujete/plavite sa mdze vazne poskodit' a zranit' ['udi
vo vozidle/plavidle a inych lodiach.

15. Po dokonceni montaze sa presvedtte, ze kabelaz systému a vetky zapojenia boli prevedené spravne.

16. Vlozte poistku do poistkového pazdra. Hodnota poistky musi byt' o 30% vyssia ako je hodnota poistky v zosiliiovaci. V pripade, Ze kabel napaja viac
zosiliovacov, hodnota poistky musi byt' o 30% vyssia ako je sGcet hodnét vietkych poistiek v zosiliiovacoch.

17.Kalibracia hladiny posluchu sa prevedie nastavenim hlasitosti zdroja signalu (radio) na 3/4 maximalnej Grovne; nasledne zvySovanim Grovne zisku
zosiliovaca az kym nebudete pocut skreslenie.

BEZPECNY ZVUK
RIADTE SA SVOJIMI ZMYSLAMI A VYSKUSAJTE SI BEZPECNY ZVUK. PAMATAJTE, ZE DLHODOBE VYSTAVENIE VASHO SLUCHU VYSOKEMU AKUSTICKEMU
TLAKU MOZE SPOSOBIT JEHO POSKODENIE. BEZDECNOST MUS\ BYT NA PRVOM MIESTE POCAS JAZDY.
Informacie o likvidacii starého i ia (pre krajiny EU, ktoré prevzali systém triedenia odpadu)
Produkty obsahujice symbol (preskrknuty cdpadkovy kontajner) nesm byt' likvidované ado domaci odpad. Staré elektrické a elektronické vybavenie ma byt' recyklované v zariadeni
urfenom pre manipulaciu s tymito predmetmi a ich zvyskovymi produktami. Kontaktujte svoj miestny spravny organ ohladom umiestnenia takéhoto zariadenia. Spravna recyklacia
a triedenie odpadu napomaha zachovaniu prirodnych zdrojov, rovnako ado ochrane nasho zdravia a Zivotného prostredia pred Skodlivymi vplyvmi.
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["2 PREVIDNOSTNI UKREPI | Slovenstina / Slovenian

Preden zacnete z namestitvijo komponent, pozorno preberite vsa navodila v prirocniku. Svetujemo vam, da pozorno sledite
navodilom. Neupostevanje navodil lahko povzroci nenamerno Skodo ali poskoduje komponente.

VARNOSTNA OPOZORILA

1. Preverite stanje alternatorja in akumulatorja, ter zagotovite, da bosta kos povecani porabi.

2. Ojacevalnika ne namestite v motorni prostor ali na mesta, kjer bi lahko bil izpostavljeni vodi, veliki vlagi, prahu ali umazaniji.

3. Kablov nikoli ne speljujte po zunanji strani vozila/plovila ali namestite ojacevalec blizu elektronske opreme.

4, Ojacevalnik namestite samo na mestih na vozilu/plovilu, kjer je temperatura med 0°C (32°F) in 55°C (131°F). Zunanji profil ojacevalnika

naj bo od sten oddaljen vsaj 5 cm (2"). Na mestu namestitve ojacevalnika mora biti zagotovljeno dobro kroZenje zraka. Ce boste ovirali

hladilno telo naprave, bo ojacevalnik presel v varno delovanje.

Ojacevalnik se lahko segrejejo na priblizno 80 °C (176 °F). Ne dotikajte se ga, Ce se niste prej prepricali, da ni nevarno vroc.

Ojacevalnik obasno otistite brez agresivnih istil, ki bi napravo lahko poskodovala Med cis¢enjem ne uporabljajte stisnjenega zraka, ker bi ta

delce umazanije potisnil v ojacevalnik. Krpo navlazite z vodo in milom, jo oZemite in oistite ojacevalnik. Nato ga odistite s krpo navlazeno samo

z vodo; na koncu ojacevalnik odistite s suho krpo.

7. Poskrbite, da mesto, ki ga boste izbrali za namestitev komponent, ne bo ovirala normalnega delovanja mehanskih ali elektronskih naprav
vozila/plovila. Ta ojacevalec je bil zasnovan za namestitev/uporabo v pomorskih vozilih in ni vodoodporen. Names¢en mora biti v suhem
predelu brez neposrednega stika z vodo.

8. Poskrbite, da med namestitvijo in prikljucitvijo z baterijo ne povzrocite kratkega stika.

9. Med rezanjem in vrtanjem lukenj v plocevino vozila/plovila bodite izredno previdni; preverite, e je slutajno spodaj speljana elektri¢na
napeljava ali so tam nosilni elementi.

10. Med namestitvijo napajalnega kabla ne speljite ez ali skozi ostre robove ali v blizino gibljivih mehanskih delov. Uporabite gumijaste obrocke za

zascito kablov, Ce so ti speljani skozi luknje v plocevini oz. izolacijski material ali ¢e so v blizini vroih delov.

. Prepricajte se ali so vsi kabli po celotni dolZini dobro pritrjeni. Zunanja zas¢ita kablov mora biti iz negorljivega in samougasljivega materiala.

Zavarujte pozitivne in negativne kable, ki so blizu napajalnika ojacevalnika s pomocjo pritrdilnega vijaka.
. Debelino kabla izberite glede ne moc ojacevalnika in predloge v teh navodilih. Uporabite kakovostne kable, prikljucke in dodatke; ki ste jih izbrali
v katalogu Connection.

13. Da bi poenostavili namestitev, pripravite podroben nacrt svoje konfiguracije za novi ojacevalnik in poskrbite, da so kabli varno in natan¢no speljani.

14. Da prepretite nenamerno Skodo, hranite izdelek v originalni embalazi, dokler ne boste pripravljeni na namestitev.

15. Med uporabo orodij nosite zastitna ocala, ker lahko deli odletijo in vas poskodujejo.
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ZAPOREDJE NAMESTITVE

Ce imate dodatna vprasanja, preberite Prirocnik za napredno uporabo (Advanced Manual), ki je na voljo na I www.hert iovideo.com, ali pa

se obrnite na svojega prodajalca Hertz ali na pooblas¢eni servis Hertz.

1. Pred namestitvijo ojacevalnika izklopite vozilo in vse ostale elektronske naprave v avdio sistemu, da preprecite moznosti poskodb.

2. Uporabite kabel z ustreznim premerom AWG (glejte razpredelnico: Napajalni kabel) od baterije do mesta namestitve ojacevalnika.

3. Prikljucite elektri¢no napajanje in upostevajte pravilno polarnost. Pozitivni (+) pol prikljucite na kabel, ki prihaja iz akumulatorja, negativni
(-) pol pa na 3asijo vozila/plovila.

4. lzolirano drzalo varovalke vstavite najveC 40 cm stran od pozitivnega pola baterije; prikljucite en konec napajalnega kabla nanjo, pred
tem pa drugi konec prikljucite na ojacevalnik. Varovalke ne obesajte

5. Da pravilno ozemljite napravo (-), uporabite vijak na Sasiji vozila/plovila, ¢e je potrebno, odstranite barvo ali mast s plocevine, preverite
z napravo, da obstaja tok med negativnim polom (-) na akumulatorju in mestom ozemljitve. Ce je mozno, poveZite vse komponente na
isto tocko ozemljitve; ta resitev zmanjsa vecino Sumov, ki lahko nastanejo med reprodukcijo zvoka.

6. Speljite vse signalne kable skupaj in stran od napajalnih kablov.

7. Prikljucite vhodne kable RCA, signal mora biti med 0.2 V (efektivna vrednost) in 0,5 V/ (efektivna vrednost).

8. Z ustreznimi prikljucki prikljucite visokonivojske vhode. Signal mora biti med 0.8 V RMS in 20 V RMS. Teh prikljuckov ne uporabljajte, ce ze
uporabljate predojacan prikljucek (»Pre In«).

9. Prikljucite kable na izhod za zvocnike s kablom vrste 10 AWG max (AWG - American Wire Guage).

10. Ne povezite skupaj izhodov za zvocnike (-) L in (-) R. Ce boste uporabljali zunanji stereo kabel (crossover), poskrbite, da negativni poli niso
povezani skupaj.

11. Ojacevalnik se vkljuci, ko povezete terminal za daljinski vklop (REMOTE IN) z izhodom za specificni vir. Ojacevalnik se vklju¢i samodejno tudi
brez oddaljenega signala, ¢e uporabljate ojacane vhode (high level input) (Speaker IN), tako da stikalo ,AUTO TURN ON" prestavite v
polozaj ON.

12. Na sprednjem delu naprave se prizge zelena LED lucka, ki ponazarja, da je izdelek vkljucen. LED lutka zasveti rdece, ¢e so izhodi

preobremenjeni, Ce se je sprozila toplotna zascita, e so kabli zvocnika v kratkem stiku s Sasijo vozila/plovila in v primeru okvare ojacevalnika.
13. Varovalke (ena ali veg) so zraven prikljuEkov elektricnega napajalnika in zvocnikov. Ce jih Zelite menjati, jih odstranite iz ohisja. Varovalko vedno
zamenjajte z varovalko z enakim nazivnim tokom.
14. Da zagotovite stabilnost in varnost med voznjo, trdno pritrdite vse dodatne naprave, ki ste jih namestili, na vozilo/plovilo. Ce ojacevalnik
med voznjo/plovbo pade iz svoje pritrditve, lahko hudo poskoduje potnike v vozilu/plovilu in druge Colne.
15. Po namestitvi preverite sistemske napeljave in se prepricajte, da ste vse povezave izvedli pravilno.
16. Varovalko vstavite v drzalo varovalke. Nazivni tok varovalke mora biti 30 % visji kot je na varovalki, ki je vgrajena v ojacevalnik. V primerih, ko
kabel napaja vet ojacevalnikov, mora biti nazivni tok 30 % visji kot je sestevek vseh varovalk v ojacevalnikih.
. Umerjanje ravni poslusanja se opravi z nastavitvijo glasnosti vira na 3/4 maksimalne vrednosti; potem nastavite ojacevalnik dokler ne slisite
popacenje zvoka.
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BEZPECNY ZVUK

RIADTE SASVOJIMIZMYSLAMI A VYSKUSAJTE Sl BEZDECNY ZVUK. PAMATAJTE, ZE DLHODOBE VYSTAVENIE VASHO SLUCHU VYSOKEMU AKUSTICKEMU

TLAKU MOZE SPOSOBIT JEHO POSKODENIE. BEZPECNOST MUSI BYT NA PRVOM MIESTE POCAS JAZDY
Informacije o odlaganju stare elektri¢ne In elektronske opreme (za drzave Elanice EU, ki up ljajo sistem j
Izdelki s simbolom (prekrizan ko za odpadke) se ne smejo zavreci skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki. Stara elektricna in elektronska oprema se mora zbirati in
reciklirati na temu primernih mestih. Za informacije o zbirnih mestih se obrnite na organe lokalne oblasti. Ustrezno recikliranje in odstranjevanje izdelkov pripomore
kohranjanju zdravja in okolja.
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seguir at las

Antes de instalar los componentes, lea atentamente todas las instrucciones contenidas en este manual. Es rec
instrucciones remarcadas. No respetar estas instrucciones puede provocar dafios no o dafiar los comp e:

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD

1. Compruebe su alternador y estado de |a bateria para garantizar que puedan cubrir el aumento de consumo.

2. No realice ninguna instalacion en el compartimiento del motor ni expuesta al agua, humedad excesiva, polvo o suciedad.

3. No pase nunca cables por el exterior del vehiculo/embarcacion ni instale el amplificador cerca de cambios de marcha electrénicos.

4. Instale el amplificador en zonas del vehiculo/embarcacion en las que la temperatura sea de entre 0°C (32°F) y 55°C (131°F). Deje que el
perfil externo delamplificador esté al menos a 5 cm (2") de posibles paredes. Debe haber una buena circulacion de aire donde esté
instalado el amplificador. Sicubre el radiador, el amplificador pasara a proteccion.

. Elamplificador puede alcanzar temperaturas de unos 80°C (176°F). Aseglrese de que no esté peligrosamente caliente antes de tocarlo.

. Limpie periodicamente el amplificador sin usar disolventes agresivos que puedan dafarlo. No use aire comprimido; presionaria las piezas
solidas de los amplificadores. Humedezca un trozo de tela con agua y jabon, exprimalo y limpie el amplificador. Luego, use un trozo de tela
humedecido con agua; para terminar, limpie el amplificador un trozo de tela seco.

. Asegiirese de que el lugar que elija para los componentes no afecte al correcto funcionamiento de los dispositivos mecanicos y eléctricos del vehiculo/
embarcacion. Este amplificador ha sido disefiado para su instalacion/aplicacion en vehiculos maritimos y no es resistente al agua. La instalacion debe
realizarse en un compartimiento seco sin contacto directo con el agua.

8. Aseglrese de que el cable de alimentacion no se cortocircuite durante la instalacion y conexion con la baterfa.

9. Tenga mucho cuidado cuando corte o taladre los paneles del vehiculo/embarcacién, comprobando que no haya cableado eléctrico o

elementos estructurales debajo.

10.Cuando coloque el cable de alimentacion, evite pasar el cable por encima o a través de bordes afilados, ni cerca de dispositivos

mecanicos moviles. Use ojales de goma para proteger el cable cuando lo pase por agujeros en el metal, y use los materiales adecuados
cerca de dispositivos que generen calor.

11.Aseglirese de que todos los cables estén adecuadamente asegurados en toda su longitud. Ademas, aseglrese de que su cubierta

protectora sea resistente a llamas y se apague por si misma. Use un tornillo de fijacion para asegurar los cables positivo y negativo cerca
de los bloques terminales de alimentacion correspondientes del amplificador.

12.Elija un calibre de cable correspondiente a la potencia del amplificador y a las sugerencias que encontrara aqui. Use cables, conectores

y accesorios de alta calidad, como los que puede encontrar en el catalogo de Connection.

13. Planifique la configuracion de su amplificador y las mejores rutas para el cable por adelantado para facilitar la instalacion.

14. Para evitar dafios accidentales, mantenga el producto en su embalaje original hasta que esté preparado para la instalacion definitiva.

15. Lleve siempre gafas protectoras cuando use herramientas, ya que los fragmentos de metal o residuos del producto pueden saltar al aire.
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SECUENCIA HABITUAL DE INSTALACION

Si tiene dudas consulte el Manual avanzado que podra encontrar en www.hertzaudiovideo.com o contacte con su distribuidor Hertz o centro de

servicio autorizado por Hertz para obtener asistencia.

1. Antes de instalar el amplificador, apague la fuente y otros dispositivos electronicos del sistema audio para evitar dafios.

2. Usando un cable con AWG adecuado (ver tabla: Cable de alimentacion), pase el cable de alimentacion de la bateria a la posicion de

montaje del amplificador.

3. Conecte la alimentacion de corriente con la polaridad correcta. Conecte (+) el terminal al cable que sale de la bateria y el terminal (-)

alchasis del vehiculo/embarcacion.

4. Coloque un portafusibles aislado a un maximo de 40 cm del terminal positivo de la bateria. Conecte un extremo del cable de alimentacion

a éste tras conectar el otro extremo al amplificador. No monte el fusible.

5. Para una toma de tierra correcta del dispositivo (-), use un tornillo en el chasis del vehiculo/embarcacion; retire toda la pintura o grasa
si es necesario, comprobando con un tester que haya continuidad entre el terminal negativo de la bateria (-) y el punto de fijacion. Si
es posible, conectetodos los componentes al mismo punto de tierra; esta solucién elimina la mayor parte del ruido que puede generarse
durante lareproduccion de audio.

. Pase todos los cables de sefial juntos, lejos de cables de alimentacion.

. Conecte los cables de entrada RCA, la sefal aplicada debe ser de entre 0.2 VRMS y 5 VRMS.

. Conecte las entradas de nivel alto usando la clavija adecuada. La sefal aplicada debe estar entre 0.8 VRMS y 20 VRMS. No lo utilice si
vya esta utilizando una connexion preamplificada Pre In.

9. Conecte la salida del altavoz usando un cable de altavoz de un maximo de 10 AWG.

10.No conecte las salida de altavoz (-) | y (-) D juntas. Si usa un cruce estéreo externo, asegiirese de que sus polos negativos no estén

conectados juntos.
11.El amplificador se enciende conectando el terminal de encendido remoto (ENTRADA REMOTA) a la salida especifica de la fuente.
El amplificador se enciende automaticamente, sin sefial remota, y si usa entrada de alto nivel (Entrada altavoz) poniendo el interruptor
“ENCENDIDO AUTOMATICO" en ACTIVADO.

12.El LED del panel delantero se enciende en verde, indicando que el producto estd encendido. ElI LED se enciende en rojo si las salidas
sesobrecargan, si se activa la proteccion térmica, si los cables del altavoz cortocircuitan con el chasis del vehiculo/embarcacion y si el
amplificador funciona incorrectamente.
13.Los fusibles estan colocados cerca de la alimentacion y los terminales del altavoz. Para reemplazarlo, retire los fusibles de la carcasa.
Reemplace siempre el fusible con otro del mismo régimen nominal.

14.Fije todos los dispositivos auxiliares que haya creado para instalar los componentes a la estructura del vehiculo/embarcacion; de
este modo garantiza la estabilidad y seguridad al conducir. Si el amplificador cae de su fijacion cuando conduce/navega puede dadar
gravemente a las personas dentro del vehiculo/embarcacion y otras embarcaciones.

15.Cuando la instalacion esté terminada, compruebe el cableado del sistema y asegirese de que todas las conexiones se hayan realizado

correctamente.

16.Ponga el fusible en el soporte de fusibles. El valor del fusible debe ser un 30% superior al del integrado en el amplificador. Si el cable

alimenta a maltiples amplificadores, el valor del fusible debe ser un 30% superior a la suma de todos los fusibles de los amplificadores.

17.La calibracion del nivel de escucha se realiza ajustando el volumen de la fuente a 3/4 de su nivel maximo; luego, ajuste los niveles del

amplificador hasta que escuche distorsiones.

oNO

SONIDO SEGURO B

UTILICE EL SENTIDO COMUN Y PRACTIQUE EL SONIDO SEGURO. ) - B

RECUERDE QUE UNA EXPOSICION PROLONGADA A NIVELES DE PRESION SONORA EXCESIVAMENTE ELEVADOS PUEDE DANAR SU 0IDO. LA SEGURIDAD

DEBE ESTAR ANTE TODO DURANTE LA CONDUCCION
Informacién sobre la eliminacion de aparatos electrénicos y eléctricos (para los paises europeos que han constituido sistemas de gestion separada de residuos)
Los productos que lleven impreso el simbolo del cubo de basura tachado no pueden ser eliminados junto con los residuos domésticos normales. Estos productos
electronicos y eléctricos deben ser eliminados en instalaciones adecuadas, capaces de gestionar la eliminacion de estos productos y componentes. Para saber donde
y como entregar estos productos al centro de reciclaje/eliminacion mas cercano, contacte con su oficina municipal. El reciclaje y la eliminacion de residuos de la forma
adecuada contribuyen a la proteccion del medio ambiente y a evitar efectos dafinos en la salud.
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[2 FORSIKTIGHETSATGARDER | Svenska / Swedish

Innan du installerar komponenterna dr det viktigt att du forst noggrant Idser igenom hela manualen, sdrskilt alla instruktionerna.
Vi rekommenderar att du féljer dessa in i minsta detalj. Skulle du installera komponenterna pad annat satt sa kan dessa ta skada.

SAKERHETSFORESKRIFTER

1. Kolla skicket pa batteriet och alternatorn for att vara saker pa att de klarar av 6kad beslastning.

2. Utfor inga installationer under motorhuven eller pd platser utsatta for vatten, hog luftfuktighet, smuts eller damm.

3. Draaldrig ndgra kablar pa utsidan av fordonet/farkosten och installera aldrig férstarkaren néra elektroniska véxellador.

4. Installera forstarkaren i fordonet/farkosten pa platser vars temperatur ligger mellan 0°C (32°F) och 55°C (131°F). Lat forstarkarens yttre
profil vara minst 5 cm (2") frdn alla méjliga vaggar. Luftcirkulationen mdste vara god dar forstarkaren ar installerad.Om du técker dver det
varmeabsorberande lagret kommer forstarkaren att ga ner i skyddslage.

. Forstarkaren kan bli mycket het, upp mot 80 °C (176 °F). Se till sa att den inte &r farligt het d& du vidror den.

. Rengor forstdrkaren regelbundet men anvand inga starka rengéringsmedel som kan skada den.Anvand inte tryckluft da denna kan trycka
till delar inne i férstarkaren.Fukta en trasa med vatten och diskmedel, vrid ur den och rengér sedan forstarkaren. Anvand sedan en trasa
endast fuktad med vatten och rengor igen. Till sist ska du torka av forstarkaren med en torr trasa.

7. Se till s& att platsen du installerar komponenterna pa inte paverkar andra rorliga eller fasta delar i fordonet, inklusive alla elektoniska
mekanismer och enheter. Denna forstarkare &r konstruerad for installation/anvdndning i marina farkoster och &r inte vattentat.
Installationen ska utféras i ett torrt utrymme utan direkt kontakt med vatten.

8. Kontrollera s att strémkablarna inte kortsluts under installationen och vid anslutning till batteriet.

9. Var extremt férsiktig da du skar eller borrar i fordonets/farkostens paneler. Se till sa att du inte kommer &t elektriska kablar eller andra
viktiga element.

10.Vid placering av stromkablarna ska du se till att inte placera dem over vassa kanter eller i ndrheten av rorliga mekaniska delar. Anvand
gummiskyddshylsor for att skydda kabeln om den dras genom hal i platen och anvdnd ordentligt skyddsmaterial om kabeln &r i ndrheten
av vdarmealstrande delar.

11.Se till sa att alla kablar ar sdkrade ldngs hela deras dragning.Se ocksa till sa att kablarnas ytter anslutningar &r icke-antandliga och
slacker sig sjdlva.Anvand en fastskruv for att halla fast positiva och negativa kablar ndra forstarkaren respektive strémterminalblocken.

2.Valj en kabelbredd som passar till din forstarkare och i enlighet med de rekommendationer du finner hdr. Anvand kablar i hog kvalitet.
Samma sak galler for tillbehdr och anslutare. Du hittar dessa i Connection Anslutningskatalog.

13. Forplanera instaliningarna pa forstarkaren och basta sattet att dra kablarna innan du paborjar installationen.

14, For att undvika olyckor ar det mycket viktigt att du behaller produkten i originalférpackningen fram tills dess att du &r redo att installera den.

15. Ha alltid pa dig skyddsglaségon da du anvander verktyg da splitter och andra skarpa material kan bli luftburna och skada dina 6gon.

own

-

TYPICAL INSTALLATION SEQUENCE

Om du har négra fragor, se efter i den avancerade manualen som finns pd www.hertzaudiovideo.com eller kontakta din Hertz-aterforsljare eller Hertz

auktoriserade servicecenter for hjalp.

1. Innan du installerar forstarkaren ska du sla av stromkallan till den och alla andra anslutna elektroniska enheter i ljudsystemet for att
undvika eventuella skador.

2. Anvand en kabel med tillrdcklig AWG (se tabell: Stromkabel) och dra stromkabeln frén batteriet till anslutningen pa forstarkaren.

3. Anslut strommen med korrekt polaritet. Anslut (+) terminalen till kabeln fran batteriet och (-) terminalen till fordonets/farkostens chassi.

4. Placera en isolerad sdkringshdllare pa max 40cm avstand fran batteriets pluspol, anslut ena dnden av ndtsladden till den efter att du
anslutit andra dnden till forstarkaren. Satt inte i sakringen.

5. For att jorda enheten (-) pa ratt sétt, anvand en skruv i fordonets/ farkostens chassi. Skrapa bort all farg och olja frdn metallen om
nodvandigt. Testa med en testare att det finns tillrdcklig kontinualitet mellan batteriets negativa terminal (-) och fixeringspunkten denna
I6sning gor att det mesta av de odnskade ljudstérningar som kan uppsta vid ljuduppspelning forsvinner.

6. Draalla signalkablar ndra varandra och med ett visst avstand fran elkablarna.

7. Anslut RCA ingéngskablarna. Signalstyrkan maste ligga pd mellan 0.2 VRMS och 5 VRMS.

8. Anslut hogniva mottagningen med korrekt kontakt. Anvdnd signal maste vara mellan 0.8 VRMS och 20 VRMS. Anvédnd den inte om du

redan anvander for forstarkare.

9. Anslut hégtalarens utgang med en 10 AWG max hogtalarkabel.

10. Anslut inte (-) L och (-) R hétalarnas utgéngar tillsammans. Om du anvander en extern stereo Gvergdng, se da till att deras negativa poler
inte ar anslutna till varandra. .

11. Forstarkaren startar genom att ansluta fjarrstartsanslutningen (FJARRKONTROLL IN) till kéllans specifika utgdng. Forstarkaren slas pa
automatiskt, utan fjarrsignal, dven om du anvander hognivaingdngar (Hogtalare IN) genom att stdlla "AUTO TURN ON"-omkopplaren i
lage ON.

12. Lysdioden pa frontpanelen lyser gront vilket indikerar att produkten &r pa. Lysdioden lyser rétt om utgdngarna blir dverbelastade, om
termiskt skydd utléses, om hogtalarkablarna kortsluter med fordonets/farkostens chassi och om férstarkaren inte fungerar.

13.Sékringarna ar placerade ndra strémkallan och hégtalar terminalerna. Fér att byta, avldgsna sakringen fran héljet. Byt alltid till en sékring
med samma niva.

14.Sdkra alla auxilldra enheter du byggt for att installera komponenterna i fordonets/farkostens chassi. Detta sékerstaller 6kad stabilitet och
séker framférsel av fordonet. Om forstarkaren lossnar fran fastet under kérningen kan den orsaka allvarliga skador pa manniskor i
fordonet/farkosten och andra bétar.

15. Nar installationen &r fardig kontrollerar du att alla kablar och anslutningar i systemet &r korrekt utforda.

16.Sétt i sakringen i sdkringshdllaren. Sakringsvardet maste vara 30% hogre dn forstdrkarens inbyggda vdrden av alla andra sdrkingar i
forstarkarna tillsammans.

17.Du kaliberar ljudet genom att justera kallvolymen upp till 3/4 av den maximala nivan. Sedan justerar du forstarkaren tills du kan hora att
stérningar uppkommer.

SAKER LJUDATERGIVNING
ANVAND SUNT FORNUFT OCH HALL LJUDET PA EN SAKER NIVA
KOM IHAG ATT OM DU UTSATTER DIG SJALV FOR HOGA LJUDNIVAER UNDER LANG TID KAN DETTA SKADA DIN HORSEL
SAKERHETEN MASTE KOMMA | FORSTA HAND VID KORNING.
Information géllande elektriskt och elektroniskt avfall (For de Iander inom EU som &tskild insamling av avfall)
Produkter markta med symbolen av en dverkorsad soptunna ska inte kasseras tillsammans med vanligt hushallsavfall. Dessa elektriska och elektroniska
produkter mdste atervinnas vid en anlaggning som ar kapabel att hantera kasseringen av dessa produkter och komponenter. Kontakta din lokala
myndighet fér information om nérliggande &tervinningsstationer. Atervinning och korrekt kassering av avfall bidrar till att skydda miljgn och férhindrar
I skadliga effekter pd var halsa.
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Mmarin
ONLEMLER Tiirkce / Turkish

Bilesenleri kurmadan evvel, liitfen bu kilavuzdaki talimatlan dikatle okuyunuz. isaret edilen noktalar dikkatle uygulayiniz. Bu
talimatlara aykiri davranirsaniz beklenmeyen hasar veya cihaz arizalarina sebep olabilirsiniz.

GUVENLIK ONLEMLERI

1. Artan giic tiiketimini karsilamak tizere alternator ve akiiniiziin durumunu kontrol ediniz.

2. Motor bolmesine veya su, asir nem, toz veya kir altinda kalan yerlere higbir sey takmayiniz.

3. Aslakablolari aracin/teknenin disindan cekmeyin veya amplifikatori elektronik disli kutularinin yanina monte etmeyin.

4, Amfikatord, sicakhgin 0 °C (32 °F)ila 55 °C (131 °F) arasinda oldugu arag/tekne boliimlerine takin. Amplifikatoriin dig profili olasi duvarlardan en
az’5cm (2") uzakta kalmasina izin verin. Amplifikat6riin kuruldugu yerde iyi hava dolagimi olmalidir. Sogutucuyu kapatirsaniz, amplifikator koruma
altina girer.

. Amfinin sicakligl 80°C (176°F) dereceye kadar gikabilir. Amfiye dokunmadan evvel asiri sicak mi kontrol ediniz.

. Yikselticiyi, hasar verebilecek zararl ¢oziiciiler kullanmadan diizenli araliklarda temizleyiniz. Kati pargalari yiikseltici igine itebilecegi icin basincl
hava kullanmayiniz. Sabun ve suyla islatilmis ve sikilmis bir bez parcasi ile yikselticiyi siliniz. Daha sonra sadece suyla islatilimis bir bez kullaniniz
ve son olarak kuru bir bezle siliniz. Sogutucuyu érterseniz yikselticiyi korumus olursunuz.

. Bilesenler igin sectiginiz konumun arac/tekne mekanik ve elektrikli cihazlarinin dogru isleyisini etkilemediginden emin olun. Bu amplifikator, deniz
araclarinda kurulum/uygulama icin tasarlanmistir ve su gegirmez degildir. Kurulum su ile dogrudan temas ettirilmeden kuru bir bdlmede yapilmalidir.

8. Giic kablosunun kurulum sirasinda ve pil baglantisi ile kisa devre yapmadigindan emin olun.

9. Arag/tekne panellerini keserken veya delerken, altindaki elektrik kablolari veya yapisal elemanlar olmadigini kontrol etmek igin ¢ok dikkatli olun.

10. Gli¢ kaynagi kablosunu yerlestirirken kabloyu keskin kenarlardan veya hareketli mekanik pargalarin yakinindan gecirmemeye 6zen gosterin. Kablo
bir sacin zerindeki bir delikten gececeginde kabloyu korumak igin lastik rondelalar kullanin. Kablo isi ireten parcalara ¢ok yakinsa uygun koruyucu
malzemeler kullanin.

11. Tim kablolarin boylarinca uygun bir sekilde korundugundan emin olunuz. Ayni zamanda dis koruyucu kiliflarinin atese dayanikli ve kendiliginden
sonlcl nitelikte oldugundan emin olunuz. Akiinln arti ve eksi uglarina baglanan kablolari yikseltici yakininda kelepcgeli vida kullanarak sikica
tutturunuz.

12. Yiikseltici glicline ve burada dnerilene uygun kalinlikta kablo kullaniniz. Connection katalogunda bulabileceginiz yiiksek kalitede kablo, baglayici ve
eklentiler kullaniniz.

13. Yeni amfiniz icin bir kurulum plani yapiniz ve kurulumu kolaylastirmak igin uygun bir glizergah belirleyiniz.

14. Kazara hasarlari 6nlemek icin, kuruluma hazir hale gelinceye kadar parcalari kutularinda muhafaza ediniz.

15. Aletleri kullanirken daima koruyucu bir gozliik kullaniniz, zira calisirken zararl gazlar ortaya gikar.

owun
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TIPIK KURULUM ISLEM SIRALAMASI
Sorulariniz igin litfen www.hert iovideo.com adresinde bulabileceginiz Geligmis Kilavuz'a bagvurun veya destek igin Hertz bayiniz veya yetkili Hertz
servisi ile iletigim kurun.

1. Herhangi bir hasari 6nlemek icin yikselticiyi kurmadan 6nce kaynagi ve ses sistemindeki tiim diger elektronik cihazlari kapatiniz.

2. Yeterli AWG degerine sahip bir kablo kullanarak (Gli Kaynagi Kablosu tablosuna bakiniz) giig hattini akii bolgesinden yiikselticinin takildigi bélgeye uzatiniz.

3. Gug kaynagini dogru polarite ile baglayin. (+) terminali akiiden gelen kabloya ve (-) terminali aracin/teknenin sasisine baglayin.

4. Kadar pilin pozitif terminalinden maksimum 40cm uzaga yalitilmis bir sigorta tutucu koyun; glic kablosunun bir ucunu amplifikatére bagladiktan
sonra diger ucunu sigorta tutucuya baglayin. Sigortayr takmayin.

5. Cihazi (-) dogru sekilde topraklamak icin, aracin/teknenin sasisinde bir vidayi kullanin.Tim boya veya gres metalden kazinmali, gerekirse bir
test cihaziyla aku negatif kutbu (-) ile sabitleme noktasi arasinda siireklilik kontroli yapilmalidir. Mimkdnse, tim bilesenleri ayni toprak noktasina
baglayin. Bu ¢ozlim, ses iretimi sirasinda tretilebilecek cogu giirliltlyi reddeder.

6. Biitlin sinyal kablolarini yan yana ve ceryan kablosundan uzakta doseyiniz.

7. RCA giris kablolarini takiniz, ylikseltilmis sinyal 0.2 VRMS ila 5 VRMS arasinda olmalidir.

8. Dogru fisi kullanarak yiiksek seviye girislerini baglayiniz. Yikseltilmis sinyal 0.8 VRMS ila 20 VRMS arasinda olmalidir. Halihazirda Pre In 6n yiikseltilmis
baglanti kullaniyorsaniz bunu kullanmayiniz.

9. Enfazla 10 AWG hoparlor kablosu kullanarak hoparlér cikisini baglayiniz.

10. (-) L ve (-) R hoparlor gikislarini beraber baglamayiniz. Harici stereo bir gegis devresi kullanacaksaniz, eksi kutuplarin biribirine baglanmamasini

saglayiniz.

11. Amplifikator, uzaktan kumandayi agma terminalini (REMOTE IN [Uzaktan Kumanda Giris]) kaynag belirli gikisa baglayarak acilir. Amplifikator,
ayrica "AUTO TURN ON [Otomatik Agma]” anahtarini ON [Acik] konumuna getirerek daha yiiksek seviye girisler (Speaker IN [Hoparlor Giris])
kullaniliyorsa, uzaktan kumanda sinyali olmadan otomatik olarak da agilir.

12. On panelin tizerindeki LED, Griiniin agik oldugunu belirten yesil renkte yanar. Cikislar asiri yiiklenirse, termal koruma tetiklenirse, hoparlér kablolari
aracin/teknenin sasisi ile kisa devre yaparsa ve amplifikator arizaliysa, LED kirmizi yanar.

13. Sigorta(lar) glic kaynaginin ve hoparlor fislerinin yanindadir. Sigortayi degistirmek igin yuvasindan gikariniz. Her zaman ayni degerde sigorta takiniz.

14. Bilesenleri arac/tekne yapisina monte etmek igin olusturdugunuz tiim yardimci cihazlari sabitleyin. Bu, sliriis esnasinda kararlihgi ve giivenligi
saglar. Slriis/seyir halindeyken amplifikator baglantisinin disinda kalmasi, aragta/teknede ve diger teknelerde bulunan insanlara ciddi sekilde
zarar verebilir.

15. Montaj tamamlandiginda, sistemin kablo baglantilarini kontrol edin ve tiim baglantilarin dogru olarak yapildigindan emin olun.

16. Sigortay sigorta duyuna yerlestiriniz. Sigortanin degeri amfideki sigorta degerinden 30% daha yiiksek olmalidir. Kablonun birden fazla amfiye
baglanmasi durumunda, sigorta degerinin amfinin toplam sigorta degerlerinden 30% daha yiiksek olmasi gerekmektedir.

17. Dinleme diizeyini ayarlamak igin kaynagin sesinien fazla 3/4 seviyesinde ayalayabilirsiniz; sona da, giiriiltlyii duyuncaya kadar amfinin diizeyini ayarlayiniz.

EMNIYETLI SES

HISLERINIZI KULANARAKA UYGUN SES SEVIYESINI AYARLAYINIZ. LUTFEN UNUTMAYINIZ UZUN SURELI YUKSEK SES SEVIYESINE MARUZ KALMAK
KULAGINIZA ZARAR VEREBILIR. SURUS ESNASINDA EMNIYETINIZ BIRINCI DERECE ONEMLIDIR.

Elektrik ve elektronik aletlerin atilmasina iligkin bilgi (atiklari ayreten toplayan Avrupa iilkeleri igin)

Tekerlekli ¢op kutusu resmi iizerinde bir X ile gosterilen iriinler norml atiklar gibi atiimamalidir anlamina gelir. Bu elektrik ve elektronik aletlerin bu triinlerin ve aksaminin
belirli kurallar dahilinde galisan uygun tesislerde geri donisturilmesi gerekmektedir. En yakin geri doniistiirme/ atik merkezine bu driinleri nasil birakacaginizi 6grenmek
icin litfen belediyenizle baglantiya geciniz. Uriinlerin uygun atik yollaryla geri donistiiriilmelerini saglamakla cevreye biiyiik bir katkida bulunmus ve sagliga zaarl
olmalarinin 6niine gegmis olursunuz.
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[=1 INSTALLATION AND SIZES |

Il A|lB|lc|DI|E
315 291 190 166 50 mm

HCP 2MX -
@ 4@ 1240 | 1145 | 7.48 | 653 | 1.97 |in.
ﬂp—\ O oo onn 315 | 291 | 190 | 166 | 50 |mm
HCP &M
12.40 | 1145 | 7.48 | 653 | 197

HCP 5MD 345 | 321 | 190 | 166 | 50 |mm
HCP 5MD-24V | 1358 | 12.64 | 7.48 | 6,53 | 1.97

E

E

(ZL=aN)|

CABLE SIZE CALCULATION TABLES:
1: Power supply cable / 2: Speakers cable

1: Power supply cable 2: Speakers cable
v
3000

Power & Ground cable cal

o
240-350 [0 s 2000
180-240 - - 1500 AWG
150-180 4 21,2 1200
900
2 120-150 8 84 5 600 E
= | 100-120 10 53 c;) 450 g
a <
§ 80-100 12 | 33 > 300 10]S
o 14 | 21 2L 150 (0]
a— 60-80 4 e o)
5] 16 13 g 1% 14|
E 40-60 ’ < 50 ()
3 18 | o8 0-1 1-2 2-3 3-4 4-5 5-6 6-7 7-8mt
$ 20-40
820 Connection length
0-8
0-1/1-2 2-3 34|45 56 6-7 7-8

Cable Length (m)
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B POWER SUPPLY and REMOTE IN CONNECTION /FUSE REPLACEMENTI

GND  REM  +12v FUSE
@)
? ©)
©)
POWER 204 20A

APPLY A FUSE CLOSE
TO BATTERY POSITIVE POLE

©
O
©
—

TO PROTECT BATTERY CABLE
+ -
REMOTE OUT FUSE
BATTERY 12V~

*for HCP 5MD-24V
use 24\ power supply

SOURCE

FUSE REPLACE WARNING:
firmly press contacts of each
fuse into their fuse-holder clips

36
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[51] PRE IN / SPEAKER IN / PRE OUT |

HCP 2MX

LEVELS

5V

-III
02

.45

POWER ON
/* LED Green
MONO IN . I T S e g |'
PwR
LED Red
o v e ()
© A AN == O
N2
< &
A 9
@ INPUT PRE OUT @
PRE OUT PRE OUT PRE OUT CHECK
FULL RANGE LO-PASS@ 12 dB/Oct. HI-PASS @ 12dB/Oct. HI-PASS x 1 @12 dB/Oct.
T TInr | IS i 511 i S 881
EEEEEI1 B i
20kHz | 50 32k Hz 50 32k  Hz 50 32k  Hz
AMP OUT AMP OUT AMP OUT
FULL RAN( HI-PASS @ ‘!ZdB/D(L LO-PASS @ 12dBIUd’.—
20k Hz 50 32k Hz | 50 32k Hz
w6 wOOE -
ey W%
s o m A o H
PREGUT MoDE oRe ouT MoDE
. \
— N
. J
{NL) ' ¢ g ¢ g
thomL G MONO [ TURNON oo o e WODE FLTER sovar
()0 ) [
(:) o E . (:)
o) ez e o AL s Q
I
A I
@ 1 Plf‘T PTETUT } @
11 [l :
Il I
w
I
| R
'
HI-IN
L ﬂ] HI-LEVEL OUTPUT
ungp :IEI',:'“ PRE OUT (@)
NOT BOTH el
: SOURCE
R J Janou‘rpu‘r
L
_Not _ D Set-up _ E_Adjustment
* AVAILABLE ‘CONTROLS ‘CONTROLS
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mMmarine
HCP 4M

R
FRONT IN

PRE OUT PRE OUT PRE OUT
FULL RANGE FULL RANGE FULL RANGE
20k Hz 20k Hz
AMP OUT AMP OUT
FULL RAN( HI-PASS @ 12dB/Oct.
20k Hz 80 20kHz 50 500
AMP MODE AMP MODE AMP MODE L0-pass @ 12870t
FULL HI LO FULL HI LO FULL HI LO s
FULL LO HI FULL LO HI FULL LO HI
PRE OUT MODE PRE OUT MODE PRE OUT MODE
[———] C o
- FRONT
MONOINL McwowL LEVELS
O O

R
REARIN PR
02

PRE OUT

FULL RANGE

PRE OUT

FULL RANGE

20k Hz

AMP OUT
FULL RANGE

20k Hz

AMP MODE
FULL HI LO

FULL LO HI
PRE OUT MODE

2

AMP OUT
HI-PASS @ 12dB/Oct.

AMP MODE
FULL HI LO

FULL LO HI
PRE OUT MODE

'AMP MODE
FULL HI LO

FULL LO HI
PRE OUT MODE

If using
REAR INPUT

se\ect

If using
FRONT INPUT only

select

MONO IN

©

MONO IN

PASS MODE

[ ]

FULLHI Lo

POWER ON
‘ LED Green

38

@ SR R @04 63wz sbo &
o o o LEVELS Lopass 50Hz (IN L) MONO.
atyimt PSS MoDE 8008t
®+ . =
@ R R - N Max FULLHLLO  of 1o oFF 6am iz a
FRqNT IN RFAF IN P¥ Qut Fr ‘NY 3 L (80Hz) REAR ON -
| 1l 1l
i I I ! !
I ] ]
I I I
I I 11
3 I I R
FOR EACH INPUT 1 | !
(FRONT - REAR) | !
USE PRE-IN HI-IN HI-IN
OR HI-IN: FRONT REAR
NOT BOTH
PRE OUT
(FRONT CHANNELS)
PREIN PRE IN PREOUTPUT | SOURCE
FRONT REAR
X_ Not _ D Set-up _ D Adjustment
“AVAILABLE "CONTROLS 'CONTROLS
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HCP 5MD / HCP 5MD-24V

AMP MODE
PRE OUT AMP MODE AMP OUT AMP OUT
FULL RANGE FULL RANGE HI-PASS @ 12dB/0ct LO-PASS @ 12 dB/Oct.
. ; e I
: Aot
! =i =
20k Hz 80 20kHz 50 5000 Hz
E
FULL HI BAND FULL HI BAND FULL HI BAND
AMP OUT
HI-PASS @ 12dB/0ct.
I
T FRONT IN—! FRONT IN—! FRONT IN—!
500
HI-PASS @ 12dB/Oct.
LB MO WAT eveis wlliate L MODE
1 > (©)
= el e

INPUT LOPASS  BOOST sUBSONIG pevore
GONTROL

SUBSONIC FILTER
'SUB AMP OUT
FULL RANGE oo

@12dB/Oct.

'SUB AMP

out o a
SUBSONIC @ 12 dB/Oct.
i s i
T
T
25 500 Hz
AMP MODE
5CH a
P g
o
OOO® O [+
CICPPEP -
AMP MODE
3CH =
)
p 1 = If using If using
—— REARINPUT  FRONT INPUT only POWER ON
; select se\ect [ ] LED Green
>
Fﬂ%ﬁ;ﬂm REAR IN SUBIN MoDE Fm";ﬂﬁfu iE HIPASS REI‘P'ASS
5 . Lever ey LED Red
© ©l@) Q 20 s.w w., JO0 L] .
HOA MIN MAXXID A 50 HIS00 3CH m ON A MN WAX 50 Hz 500 <
O (@) Han <
CD @ Cn o R o) R LS weur LoPASS B0OST sussonc peyore
QOO QOeo]
@ R R @ @ MIN WX OFF & S0tz 00 0 B 12 OFF e
| FRON‘ (3CH)  REAR spB ON_ = suB N -
T T T CHECK

| | |
Il Il Il
1 Il Il
FOR EACH INPUT } } } } HI-IN OPTIONAL
(FRONT-REAR) |, | | suB —————~=~, SUBWOOFER
USEPRE-IN 1 | | | R . REMOTE VOLUME
ORHI-IN:  fI| | I = CONTROL
NOTBOTH &! ! !
HI-IN  HI-IN L ﬂ HI-LEVEL OUTPUT
FRONT REAR

[
(FRONT CHANNELS)

PRE IN PRE IN PRE OUTPUT L
FRONT REAR
X_ Not _ D Set-up _ D Adjustment
“AVAILABLE ‘CONTROLS ‘CONTROLS
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mMmarine

AUTO TURN ON BY SPEAKER IN (without REMOTE IN) |

HCP 2MX

\ ’ — WO AU ¢ ) E
ol MOV TURNON g AWPMODE et
O R M WX PREOUT MODE 50 s 300
|
" |
@ INPUT PRE OUT 1
1
A
T
R
INPUT
— C ) ) OUT
GND  REM  +12V FUSE +L-
© ;
Ox O o
MONO MONO
O + O
@ POWER 20A  20A HCP2MX
HCP &M
) ‘ FRONT d ‘
MONO |N MONO |N TURN ON REAR IN LEVELS PASSMODE  LO PASS (N L) MONO
FULL AT L0
: St SR e ES : )
& LEVELS LopAss S0z (N L) MONO
R L R PASS MODE BOOST
@ @ Q {50 )
@ FRONTIN REARIN  PREOUT FR‘,NT_ o ,"7” MR UL “ﬂ:::’“ orfodsizds BIF R
|
L R
R
INPUT
— C ) e s
GND  REM  +12v FUSE (Lrrovr Ry (L rean R}
Ol Towxo || ©
@ POWER 20A  20A @
FRONT *__ pono — Y REAR
Not O I:l Set-up O :]Adjustmenc
" AVAILABLE ‘CONTROLS CONTROLS

40
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HCP 5MD
HCP 5MD-24V

) C

) C >

SUBIN  MODE

) C
———FRONT (3CH) ——— 1 r REAR 1

(3CH)
FUL & o Xt . ()
0 Ha MIN MAX X10 a0 Hz 500 SGH am ON . MIN MAX

RANGE

1 PASS, AMP MODE INPUT
LEVELS P

HI PASS
LEVELS  (@aND: 1 PASS) MODE
FULL HI BAND

FRONT N pwi
o)
BOOST SUBSONIC RemoTE
GONTROL

* 5CH M OFF B »

50 Hz 500

LEVEL ,N,,w Lo PASS

ﬁ

i wo;; 2 Sutn S g
rnau‘(acn; REAR suB =
i -
R
INPUT
—/——o C ) C ) L3scH R -1 | - o
GND  REM  +12V FUSE oM ON ¢Lrrowt R} £ Lrear RY SUBY
O O
© = Ll ©
Ox O o
HCP5MD
@) @ -
@ POWER 25A  25A @
T LscHR-T
Not D Set-up D Adjustment
‘ AVAILABLE ‘CONTROLS ‘CONTROLS
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[:]] INSTALLATION EXAMPLES |

2CH: FRONTL/R
HCP 2MX
INPUTS:
FRONT
LEVELS
T
T
g ¢ (INL) AUTOI : ¢ ‘ '
MONO IN . HEN - MONO  TURNON LevELs AP MODE FILTER mosr
OJoN = ®
© &0 1 © By | g
@) ON m oN N PREOUT MODE 50 h: 4300 SAFE

|

|

|
@ INPUT  PRE OUT : @
il |
1T |
TT
[ |
I
|
'

INPUT USE PRE-IN
OR HI-INI:;\;I INPUT
LR
G
OUTPUTS:
—/ C ) ) ouT
GND  REM  +12V FUSE +L-"" %R
@]
© O QO Q ©
O x O o
MOl O MONO
O + @]

© POWER 204 20A HCzmx ©

12mm/062in. o e
e ]
FULL RANGE SPEAKERS
L R

_Not Set-up Adjustment
| "AVAILABLE |O D 'CONTROLS |O D "CONTROLS

AsToTOBapbl «130»

42



1CH: SUBWOOFER L+R

INPUTS:
SUB SUB
LEVEL LO PASS
T T
T T
I y b 1 S )
(INL) AUTO I T
MONO IN HEN_ - mMoNo  TURNON AMP MODE 5 Stz
i FILTER BOOST
-
OFF 3dB 6dB O @
OFF B OFF B o ¢ FUL LO HI P
ON . ON & I\ wAx PREOUT MODE 50 Hz 3200 SAFE

&)
OO
& ]
®

©

USE PRE-IN
ORHI-IN INPUT
Hi-Pass PRE OUT
to stereo amplifier
\
OUTPUTS:
| —

@ POWER 20A  20A HCH2MX @

SUBWOOFER
(L+R)
12mm/062in.
_Not _ D Set-up _ E_Adjustment
“AVAILABLE "CONTROLS 'CONTROLS
43
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mMmarine

1CH: SUBWOOFER - MONO INPUT

HCP 2MX
INPUTS:
C 5« ) C )« >
MONO IN MO oKD TURNON e AWemoDE o SO
L FUL Lo
OO i @
© NG
LLroFa oFm T Rl M o e
O ON = ON & iy |max PREOUT MODE 50 Hz 3200 SAFE
|
|
R |
@ INPUT ~ PRE OUT : @
|
! H
T +
' |
1
INPUT SUB
LEVEL
AUDIO PROCESSOR
SUBWOOFER CHANNEL
OUTPUTS:
[ ——] [ > ¢ ) ouT
GND REM +12V FUSE +L - +R -

O
© O o O 5 ® 00 Q@ ©
O M?' o O ME o
@ POWER 20A  20A HCH2MX @

SUBWOOFER

12mm/062in.

_Not O _ I:l Set-up O _ :] Adjustment
" AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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4CH: FRONT + REAR

INPUTS:
FRONT
LEVELS
L
|
C ) C ) | C ) C )
AUTO — FRONT !
MONOIN  MONO IN ToRNON mearin (T Lanse (N U MONO
(X)) () [
© @OQ.O L) ol ©
5 - @R o3 e S0 & 2ok
o0 i 28 2
LEVELS LOPASS oz (NL)MONO
L R L R PASS MODE BOOST
OO (o) (o]
- N win wmax\ FULL HI L0 of b Sho oFF saB 1208 OFF A
FRONTIN REARIN PREOUT mbuwr rean | N o T o m,
| | T
Ll | T
i ! |
.
FRONT | USE PRE-IN FRONT REAR
INPUT | OR HI-IN INPUT LEVELS
I
LR
R
L SOURCE
Using also REAR INPUTS:
C ) C ) C C —
AuTO T FRONT .
MONOIN  MONO IN Toon mearin T e Lomss (N1 MONO
L L |:|
Q Q PuR
© NN~ B 20 || ©
‘ O =& = i MAx CoR) o3 e 500 & 2ok
"' w’ -y LS LOPASS S0z (IN L) MONO
[j PASS MODE Q BOOST Q
FULL H L0
FRONT IN RE}YRIN PREOUT G e ,M'" V"“ (@0H2) WR:’A':’" OFF sasnzas OIF 2 @

actnlate
REAR
INPUT
REAR

INPUT INPUT
USE PRE-IN OR HI-IN

OUTPUTS:
[ e} C o ReAR
GND REM +12V {LFRONTR)Y (L ReaR R)

@ POWER 20A

12mm/062in.

_Not O _ I:l Set-up O _ :] Adjustment
" AVAILABLE 'CONTROLS "CONTROLS
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mMmarine

3CH: FRONT + SUB

INPUTS: HCP 4M

FRONT
LEVELS
|
C ) C ) | C ) C )
MONO IN MONOIN 13&’;]%" nemm ror FRoNT (INL)MONO'
LEVELS PASS MODE  LO PASS
N
FULL HI LO O @
& 2 °.Ff 2N MAx (©0H2) 8 g 00 & = oo
i IN LEVELS LO PASS 50Hz (IN L) MONO
R PASS MODE BOOST.
R A + + N
© L A e e S aeane gra ©
FH'OI;ITIN REARIN  PRE OUT e | REAR . oN__m
i T T T
T T T T
] | SUB |
FRONT 1| | USE PRE-IN FRONT LEVELS ____ LOPASS
INPUT 5| OR HI-IN INPUT
I
LR
@
D)
o
R
Using also REAR INPUTS:
C > C ) C > C >
AUTO r FRONT 1
MONOIN  MONO IN TURNON  REARIN LEVELS PASSMODE  LO PASS (IN L) MONO
L L
Q o ()
© e NP I o O ©
- 2N MAx “ 50 Hz 500 ON m g

N' n’ LeveLs LOPASS

SoHz (IN L) MONO
@ PASS MODE O BOOST Q
- EI FULLH L0 o8 ;S0 oF sa12cm OFF — &
FRONT IN RI IN PRE ouT (80Hz) REAR N m,
I T
T T
| | |
} activate
. REAR
INPUT
| SUB suB

INPUT INPUT
USE PRE-IN OR HI-IN

OUTPUTS:
[——] c ) ) O on0-REAR Y
GND REM +12V FUSE {LrronTR} (L Rear R)

@ 100

@ POWER 20A

SUB:QI:)RC;FER o | [_Jeo

12mm/062in.

X_ Not _ D Set-up _ D _Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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2CH: LEFT + RIGHT

INPUTS: HCP 4M
LEFT
LEVEL
:
FRONT T
MONO INL MONO IN TURNON PASSMODE  LO PASS (IN L) MONO
()@ .
© o St i LY ) ©
3 e S A w20

nu = N =
LEVELS LoPASS sz (NL)MONO
Q' \ PASS MODE : : BOOST @
\ A Lo .
MIN MAx 50 Hz 300 OFF 6B 1208 OFF M.
(80Hz) =y
@ quu'r IN REARIN  PREOUT (802 REAR ) @

|
FRONT | L L |
INPUT USE PRE-IN —RIGHT |
OR HI-IN LEVEL
L R

R
L SOURCE
OUTPUTS:
— C ) ) M wonoBEA] >
GND REM +12V FUSE {LFRoNTRY  {L Rear R}
@) @)
© O e O
© O o O ol | uepam| * ©
o oplop |
O
© POWER Ftt= /| ©
[+] ]
] o
FULL RANGE SPEAKERS
12mm/062in. L R

_Not _ D Set-up _ E_Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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5CH: FRONT + REAR + SUB

HCP 5MD / HCP 5MD-24V

INPUTS: FRONT REAR
LEVELS HI-PASS LEVELS  HI-PASS
. t t t
I, 1 | ,
( H) ———FR NT(3 oH ! t 1
FRONT IN REARIN SUBIN  MoDE ff GE fgfs AMPIMODE INIPUY ifw lwnf,ms, puMeoE
® FUL & XI M e~ 5CH M OFF & e FRONTIN- pwR
AU MM WAX XD A 5o HI S0 3CH m ON . MIN MAX 5 e 200 sare
= M X0 = o
Q ® @ . . L j" R T R LEVEL ypyr LOPASS BOOST gygsonic Bevore.
R R ;;!( J. Sn ; a dB 12 OFF
| FRON I(acny REAR suB L L s on
) )
1T I I
T
: USE PRE-IN FRONT : SuB :
FRONT -
INPUT 31 ORHI-IN INPUT LEVELS LO PASS
LR
R
L SOURCE
Using also REAR / SUB INPUTS:
>« - )
——— FRONT (3 CH) REAR d

FRONT IN

o |G
o\

REAR IN

“

MODE ANGE _HIPASS AMPMODE

HI PASS
SUB IN LEVELS (BAND: HI PASS) MODE
FULL_HI_BAND

R
LEVELS : (BANGELOPASS) :

A . © 5CH = OFF B FRONTINST pwR

e

m; . !
WD i D = oMo SO On i x50 e 0
..N
LEVEL ,N,,u, LoRess Bow mswc e
St
i MAW H HJ,m S o ‘
oo nen R
L T
]

N R !

I, [ I

[N [ [N . .

| o o activate| |activate
| | | suB REAR
1 ! ! INPUT INPUT

REAR SuB
INPUT  INPUT
REAR SUB
INPUT  INPUT USE PRE-IN OR HI-IN
OUTPUTS:
—— C ) ) [~LHR— —
GND REM  +12V FUSE TURNON 4L rronT RY ¢ Lrean R 4SUBY
O
©flo. 0 o
oN a
HCP5MD
© ©)
@ POWER 25A  25A
SUBWOOFER
12mm/062in.

X_ Not _ D Set-up _ D _Adjustment

"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
48
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5CH: WOOFER + TWEETER + SUB
HCP 5MD / HCP 5MD-24V

INPUTS: TWEETER WOOFER
LEVELS HI-PASS LO;PASS  LEVELS HI-PASS
1 1

| ) | |

C ) C C ) C )

(3CH) ———— FRONT (3 cu) — T I Reak 1
FRONTIN REARIN ~ SUBIN  MODE ) RANGE _HIPASS AVPMODE INPUT .\ o HIFASS

L L
L& o o 5CH M OFF B e7s e FRONTIN—! pwR

MODE
FULL HI_BAND

HI . MIN MAX xm . 50 Hz500 3CH .m ON . MIN MAX 50 Hz 500 SAFEO
@ @ @'N LEVEL  npuT LOPASS  BOOST SUBSONIC RemoTe
X @ Q Q QO
ﬁ MIN IMAX OF 50 500 0 dB 12 OF E
11 FRONT (3CH)  REAR suB =
! ; |
| |
t
| o
- | |
: US%:'LEI_:x SUBWOOFER
LEVEL LO-PASS
LR
(e = ){EVED)
@)
@ SOURCE
OUTPUTS:
— C D) C y [ L3cHR—

GND REM +12v FUSE mnuon {Lrront R} L Rear R3 4SUBY

o [eX¥e Q@

@ POWER

SUBWOOFER

12mm/062in.

“Not _ D Set-up _ E_Adjustment
"AVAILABLE "CONTROLS "CONTROLS
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Marin

3CH: FRONT + SUB

INPUTS:

HCP 5MD / HCP 5MD-24V

FRONT
LEVELS HI-PASS

t
t t
L [}
C ) C ) K
(3CH) ———— FRANT (3 CH) +
FRONTIN REARIN  SUBIN  MODE Lg RANGE
L L

QX

)

MODE
i m‘ & s R e

FRONTIN—! pwR
50 Hz 500 SAFE

FUL® ¢ xi & o= 5CH M OFF & o
Hi . MIN MAX X10 . 50 Hz500 3CH . ON . Mi

oy RO = P
o=~0 o e e e g
@ Q CONTROL
R R Q’. 50 o
MIN AX OFF™. 50 Hp 500 0 0B 12 OFF™ &L
RONIKKDH) SUB ON ON =
T

| A REAR

| | | sus
: !
t +
1 H '
| | |
| USE PRE-IN 1 |
I OR HI-IN SUBWOOFER
LR LEVEL LO-PASS

R
@ SOURCE
L
OUTPUTS:
———— C ) C )y [-LHR—
GND REM  +12V FUSE TORNON {Lrront R} {Lresr RY {SUBY
o )
@ O y O o wa (O OpO O |+
HCP5MD
@) o Oe®] O
@ POWER 25A  26A
Y| acH g
SUBWOOFER
PASSIVE FILTERS
FRONT
12mm/062in.
“Not _ D Set-up _ D Adjustment
" AVAILABLE ‘CONTROLS "CONTROLS
50
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[5] BLOCK DIAGRAMS |

HCP 2MX

1HOIH
1no

1431
1no

BYELER

o ]

o—
<
IH 7104

01

1N034d

©)

- EINIE]

NI 3LON3Y 03

NO NdNL

1n0o3dd

(ns-Z0)
(NI ONOW - 7)
1NdNI 34d

(noz -80)
NI-IH

51
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©
=
-
©
=

HCP 4M

1431
1lno

dv3d
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TECHNICAL SPECIFICATIONS |

HCP 2MX HCP &M
Power supply voltage / fuse: 11+15VDC/ 2x 20 A Power supply voltage / fuse: 11+15VDC/ 2x20A
Idling current (power ON/OFF): 0.6A/0.4mA Idling current (power ON/OFF): 1A /0.04mA
Consumption @ 20, 14.4 VDC 20A Consumption @ 20, 14.4 VDC 1A
(Max Musical Power): (Max Musical Power):
Remote In: 7+15VDC-1mA Remote In: 7+15VDC-1mA
ART: Automatic Remo;e Turn-On/Off ART: Automatic Remote Turn-On/Off
with Speaker-In with Speaker-In
Features: Features:
Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.03% Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.01%
Bandwidth: 10 + 65k Hz Bandwidth: 10 + 45k Hz
S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 105 dB S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 103 dB
Damping factor (100 Hz @ 40): 300 Damping factor (100 Hz @ 40): 120
Pre-In sensitivity: 0.2+ 5VRMS (15 kQ) Pre-In sensitivity: 0.2+ 5VRMS (15 kQ)
Speaker-In sensitivity: 0.8+20VRMS (33 Q) Speaker-In sensitivity: 0.8+ 20 VRMS (47 Q)
Load impedance (MIN) @ 2 Ch: 20: Load impedance (MIN) @ & Ch: 20:
@1Ch 40 @3Ch: 20+20+40
Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 1% @2Ch: 40
2 Che 100 W x 2 (4) Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 1%:
> Ch: 160W x 2 (20) 4 Ch: 55 W x 4 (40)
1Che 320 W x 1 (40) 4Ch: 85 W x 4 (20)
Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 10% QEh 55 Wx2(40)+170 W x 1 (40)
> Ch: 120 W x2(49) 3 Ch: 85 W x2(20)+170 W x 1 (40Q)
2 Ch: 200 W2 (2] 2Ch: 170 W x 2 (4Q)
1 Ch: 400 W x 1 (49) Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 10%:
CEA 2006-A Ratings: 4 Ch: 65 W x4 (40)
RMS Power 4 Ch: 95 W x 4 (2Q)
(40,51 %THD+N, 14.4 \V): 100 W x 2 Ch 3Ch: 65 W x 2 (40)+190 W x 1 (4Q)
S/N Ratio (ref. 1 W output): 83 dBA 3Ch: 95 W x 2 (20)+190 W x 1 (40)
e~ S
CEA 2006-A Ratings:
INPUTS: PRE IN / SPEAKER IN RMS Power
Preout FULL: Yes (40,51 %THD+N, 14.4 V): 50 W x 4 Ch
Hi-Pass: 50 + 3200 Hz @ 12 dB/Oct. S/N Ratio (ref. 1 W output): 82 dBA
Lo-Pass: 50 + 3200 Hz @ 12 dB/Oct.
Filters FULL: el inpurs: PRE IN / SPEAKER IN
Hi-Pass: 50+ 3200 Hz @ 12 dB/Oct. Preout FULL range (FRONT) Yes
Lo-Pass: 50 + 3200 Hz @ 12 dB/Oct. FRONT Ch. filters FULL: Yes
MONO on/offk ves FRONT Ch. filters Hi-Pass: 80 Hz @ 12 dB/Oct.
BOOST 50 Hz (select) 07376148 FRONT Ch. filters Lo-Pass: 50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.
Max size (mm / in.): 315x190 X 50 / 12.40 X 7.48x 1.97 REAR Ch. filters Hi-Pass: 80Hz @12dB/Oct.
Weight (kg / 1b.): 257/ 566 REAR Ch. filters Lo-Pass: 50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.
FRONT Ch. MONO (on/off): Yes
REAR Ch. MONO (on/off): Yes
BOOST 50 Hz (select): (0/6/12)dB
Max size (mm / in.): 315x190x 50 / 12.40" x 7.48" x 1.97"
Weight (kg / Ib.): 262/577
54
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HCP 5MD

Power supply voltage / fuse:

Power Supply

11+15VDC/ 2x25A

HCP 5MD-24V

Power supply voltage / fuse:

Power Supply

22+33VDC/2x15A

Idling current (power ON/OFF):

2A/0.04mA

Idling current (power ON/OFF):

1A /0.04 mA

Consumption @ 20, 14.4 VDC
(Max Musical Power):

30A

Consumption @ 20, 14.4 VDC
(Max Musical Power):

15A

Remote In:

7+15VDC-1mA

Remote In:

7+15VDC-1mA

ART:

Automatic Remote Turn-On/Off
with Speaker-In

ART:

Automatic Remote Turn-On/Off
with Speaker-In

Amplifier Stage

Amplifier Stage

Features: Features:

Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.02% Distorsion - THD (100 Hz @ 40): 0.02%
Bandwidth FRONT/REAR: 10 + 50k Hz Bandwidth FRONT/REAR: 10 + 50k Hz
Bandwidth SUB: 10 + 500 Hz Bandwidth SUB: 10 + 500 Hz
S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 100 dB S/N Ratio (A weighted @ 1 V): 100 dB
Damping factor (100 Hz @ 40): 100 Damping factor (100 Hz @ 40): 100
FRONT/REAR FRONT/REAR

Damping factor (100 Hz @ 40) SUB: 250 Damping factor (100 Hz @ 40) SUB: 250

Pre-In sensitivity:

0.2+ 5VRMS (15 kQ)

Pre-In sensitivity:

0.2+ 5VRMS (15 kQ)

Speaker-In sensitivity:

0.8+ 20 VRMS (47 Q)

Speaker-In sensitivity:

0.8+ 20 VRMS (47 Q)

Load impedance (MIN) @ 5 Ch:
@3Ch:

2Q:
40+40+20

Load impedance (MIN) @ 5 Ch:
@3Ch:

20
40+ 40+ 20

Output Power (RMS) @ 14.4 VDC,

THD 1%:

Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 1%

5 Ch: 55 W x 4+160 W X 1 (40) 5Ch: 55 W x 4+160 W X 1 (40)
5 Ch: 90 W x 4+280 W X 1(20) 5Ch: 90 W x 4+280 W X 1(20)
3Ch: 180 W x 2 (40) +160 W X 1 (40) 3Ch: 180 W x 2 (40) + 160 W X 1 (40)
3Ch: 180 W x 2 (40) +280 W X 1 (20) 3Ch: 180 W x 2 (40) +280 W X 1 (20)

Output Power (RMS) @ 14.4 VDC,

THD 10%:

Output Power (RMS) @ 14.4 VDC, THD 10%:

S/N Ratio (ref. 1 W output):

(50 W Ch) 83 dBA
(150 W Ch) 83 dBA

5Ch: 65 W x 4+200 W X 1 (40) 5Ch: 65 W x 4+200 W X 1 (40)
5Ch: 105 W x 4+330W X 1(20Q) 5Ch: 105 W x 4+330 W X 1(20)
3Ch: 210 Wx2 (40)+200 W x1 (40) 3Ch: 210 Wx2 (40)+200 W x1 (40)
3Ch: 210 Wx2 (40)+330 Wx1 (20) 3Ch: 210 Wx2 (40)+330 Wx1 (20)

CEA 2006-A Ratings: CEA 2006-A Ratings:

RMS Power RMS Power

(40,51 %THD+N, 14.4 V): 50 Wx 4 Ch+1Ch (40,51 %THD+N, 14.4 V): 50 W x 4 Ch+1Ch

S/N Ratio (ref. 1 W output):

(50 W Ch) 83 dBA
(150 W Ch) 83 dBA

Inputs / Outputs / Filter

Inputs / Outputs / Filter

INPUTS: PRE IN / SPEAKER IN INPUTS: PRE IN / SPEAKER IN
FRONT Ch. filters FULL: Yes FRONT Ch. filters FULL: Yes

FRONT Ch. filters Hi-Pass: 50 + 5k Hz @ 12 dB/Oct. FRONT Ch. filters Hi-Pass: 50 + 5k Hz @ 12 dB/Oct.
REAR Ch. filters FULL: Yes REAR Ch. filters FULL: Yes

REAR Ch. filters Hi-Pass:

50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.

REAR Ch. filters Hi-Pass:

50 + 500 Hz @ 12 dB/Oct.

REAR Ch. filters Band-Pass:

50 + 500 Hz (hi) @ 12 dB/Oct.

50 + 500 Hz (lo) @ 12 dB/Oct.

REAR Ch. filters Band-Pass:

50 + 500 Hz (hi) @ 12 dB/Oct.

50 + 500 Hz (lo) @ 12 dB/Oct.

SUB Ch. filters LO-PASS:

50 + 500 Hz @ 24 dB/Oct.

SUB Ch. filters LO-PASS:

50 + 500 Hz @ 24 dB/Oct.

SUBSONIC (on/off): 25Hz @ 24 dB/Oct. SUBSONIC (on/off): 25Hz @ 24 dB/Oct.
BOOST 50 Hz (adjust): (0+12)dB BOOST 50 Hz (adjust): (0+12)dB
Remote Volume Control (adjust): (-50 + 6) dB Remote Volume Control (adjust): (-50 + 6) dB

Size / Weigh

Size / Weight

AsToTOBapbl «130»

Max size (mm / in.): 355x190x50 / 13.58" x 7.48" x 1.97" Max size (mm / in.): 355x190 x50 / 13.58" x 7.48" x 1.97"
Weight (kg / Ib.): 261/5.75 Weight (kg / Ib.): 261/5.75
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